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11.10.4 Régler la valeur de pic/moyenne
Cette fonction permet de définir la valeur à enregistrer.
1. Sélectionner Configuration > Mémoire > Cfg. Mémoire 

> Pic/Moyenne et confirmer.
2. Sélectionner Pic ou Moyenne et confirmer.

11.10.5 Activation ou désactivation du mode de 
déclenchement

Cette fonction permet l'enregistrement de valeurs à partir 
d'une certaine valeur.
1. Sélectionner Configuration > Mémoire > Cfg. Mémoire 

> Trigger on/off et confirmer.
2. Sélectionner On ou Off et confirmer.

11.10.6 Régler la valeur de déclenchement
Cette fonction définit le seuil de déclenchement pour 
enregistrer une valeur. La valeur de déclenchement est 
définie en pourcentage du dépassement d'échelle.

Exemple : Une valeur de déclenchement de 2 % pour un 
dépassement d'échelle de 500 ppm n'enregistrera que les 
valeurs s'écartant de 10 ppm de la valeur précédemment 
enregistrée. 
1. Sélectionner Configuration > Mémoire > Mémoire 

on/off Valeur trigger et confirmer.
2. Régler et valider le seuil de déclenchement.

11.10.7 Réglage de la fonction Stack ou Roll
1. Sélectionner Configuration > Mémoire > Cfg. Mémoire 

> Empiler/Réécrire et confirmer.
2. Sélectionner Empiler ou Réécrire et confirmer.

11.10.8 Vider l’enregistreur de données
Cette fonction supprime les données enregistrées.
1. Sélectionner Configuration > Mémoire >Effacer 

Mémoire et confirmer.
2. Pour vider l’enregistreur de données, sélectionner 

Confirmer et confirmer avec [OK].

12 Réglages de l'interface
12.1 Interface 4-20mA
La sortie électrique de l'instrument en mode normal de 
fonctionnement est comprise entre 4 et 20 mA et est 
proportionnelle à la concentration de gaz détectée. 

Polytron 8xx0 utilise plusieurs valeurs de courant pour 
indiquer plusieurs modes de fonctionnement. Les paramètres 
par défaut sont réglables par l'utilisateur selon les exigences 
de ses applications particulières. Cela est conforme à la 
recommandation NAMUR NE43.

12.1.1 Dépassement d'échelle
Polytron® 8100 EC, 87x0 IR et 8200 CAT LC uniquement

Certains capteurs permettent un dépassement d'échelle 
ajustable pour limiter la plage de mesures pour l’interface de 
4-20 mA.

Le dépassement d'échelle (FSD) détermine un point final 
dans la plage de mesure du capteur. Si la concentration de 
gaz atteint ce point final, l’interface de 4-20 mA transmet 
20°mA.

Exemple : Plage requise de 0 à 500 ppm CO (par exemple 
numéro de référence 6809605, par défaut 300 ppm, plage 
min/max = 50 / 1000 ppm). Sélectionner un dépassement 
d'échelle de 500 ppm. La sortie analogique est linéaire entre 
4 mA = 0 ppm et 20 mA = 500 ppm.

12.1.2 Réglage du signal d'erreur
Cette fonction définit l'intensité pour le signal d'erreur.
1. Sélectionner Configuration > Interface analog 

>Courant erreur > Communication et confirmer.
2. Sélectionner la ligne pour modifier le courant et confirmer.
3. Régler et valider le courant.

 Le réglage du Courant erreur est affiché.
4. Sélectionner Confirmer et valider avec [OK].

Pic La valeur maximale (en cas 
de surveillance de concentra-
tions décroissantes, la valeur 
la plus basse) des concentra-
tions mesurées dans la 
période d'échantillonnage 
sélectionnée est enregistrée.

Moyenne La valeur moyenne de toutes 
les valeurs de concentration 
mesurées pendant la période 
d'échantillonnage sélection-
née est enregistrée.

On Les mesures sont enregis-
trées si elles dépassent un 
seuil supérieur à la valeur de 
déclenchement (par rapport à 
la dernière valeur enregis-
trée).

Off Les mesures dans la période 
d'échantillonnage sont enre-
gistrées.

Roll Dès que la capacité de l’enre-
gistreur de données est épui-
sée, les anciennes données 
sont écrasées par de nou-
velles valeurs.

Stack Dès que la capacité de l’enre-
gistreur de données est épui-
sée, aucune nouvelle valeur 
ne peut être enregistrée. 
L’appareil émet un avertisse-
ment.
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12.1.3 Informations sur le signal d’avertissement
Pour transmettre un signal d’avertissement via l’interface 
analogique, celui-ci doit être activé. 
Le signal d’avertissement alterne entre le courant 
d’avertissement et le courant de mesure.
– Courant d’avertissement (intervalle T2)
– Courant de mesure (intervalle T1-T2)

Les intervalles de temps et le courant d’avertissement sont 
configurables.

12.1.4 Pour activer ou désactiver le courant 
d'avertissement

1. Sélectionner Configuration > Communication > 
Interface analog > Rapport d’ Info et confirmer.

2. Sélectionner Activée ou Désactivée et confirmer.

12.1.5 Réglage de l'intervalle d'avertissement
1. Sélectionner Configuration > Communication > 

Interface analog > Interval avert. et confirmer.
2. Régler l'heure et les intervalles d'avertissement T1 et T2 

et confirmer.

12.1.6 Régler le courant d'avertissement
1. Sélectionner Configuration > Communication > 

Interface analog > Courant d'avert. et confirmer.
2. Régler l'intensité et valider avec [OK].

12.1.7 Réglage des avertissements du 
Dräger SensorAlive

Ce menu sert à configurer divers paramètres du courant 
d’avertissement :
● Pour régler le courant d’avertissement, sélectionner 

Configuration > Communication > Interface Analog > 
Cour. alerte DSA et saisir la valeur.

● Pour régler un seuil de l’avertissement, sélectionner 
Configuration > Communication > Interface Analog > 
Limit.alerte DSA et saisir la valeur. 

● Pour activer/désactiver la fonction d’avertissement, 
sélectionner Configuration > Communication > 
Interface Analog > Déf. alerte DSA et confirmer.
Sélectionner Activée ou Désactivée et confirmer.

12.1.8 Réglage du signal de maintenance
1. Sélectionner Configuration > Communication > 

Interface analog > Signal Mainten. et confirmer.
2. Régler le type de signal et confirmer.

12.1.9 Réglage du courant de maintenance
Le courant de maintenance ne peut être réglé que si le signal 
de maintenance a été réglé sur « statique ».
1. Sélectionner Configuration > Communication > 

Interface analog >Courant Maint. et confirmer.
2. Régler le courant et confirmer.

12.1.10 Ajustage signal sortie
Cette fonction ajoute une correction à la sortie analogique à 
4 mA. Cette correction règle l’intensité à 4 mA sans affecter la 
valeur de consigne de 20 mA.
1. Sélectionner Configuration > Communication > 

Interface analog >Corr. Analogique et confirmer.
2. Sélectionner la ligne correspondant à la modification de la 

correction (Plage : –0,5 à 0,5 mA, SIL : –0,1 à 0,1) et 
confirmer.

3. Régler et valider le courant.
 Le réglage pour Corr. Analogique est affiché.

4. Sélectionner Confirmer et valider avec [OK].

12.1.11 Ajustage signal sortie
Cette fonction règle la sortie analogique à 20 mA sans 
affecter la valeur de consigne de 4 mA.
1. Sélectionner Configuration > Communication > 

Interface analog > Sensibilité analogique et confirmer.
2. Sélectionner la ligne correspondant à la modification de la 

correction (Plage : –0,5 à 0,5 mA, SIL : –0,1 à 0,1) et 
confirmer. 

3. Régler et valider le courant.
 Le réglage pour Sensibilité analogique est affiché.

4. Sélectionner Confirmer et valider avec [OK].

12.1.12 Test de l’interface analogique
Ces fonctions modifient l’intensité de l’interface analogique 
dans un but de test (par exemple pour contrôler la 
programmation de la centrale de commande). Il peut être 
nécessaire de bloquer les alarmes sur la centrale de 
commande pour éviter les fausses alarmes. Une fois cette 
fonction quittée, les intensités reviennent automatiquement 
au signal de maintenance. Durant le test, le symbole de 
maintenance  s’affiche.

35
86

9

Statique Un courant constant configurable.

t [s]

T 1

4

20
[mA]

T 2

3

Dynamique Un signal d’onde carré avec les caractéris-
tiques suivantes :

t [s]
1,1

[mA]

0,7

5

3
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● Pour régler le courant ou la concentration :
1. Sélectionner l’option souhaitée dans Configuration > 

Communication > Interface analog.

2. Une fois que les alarmes ont été bloquées sur la centrale 
de commande, confirmer le message Alarmes 
désactivées avec Suite.

3. Sélectionner la ligne à modifier et valider avec [OK].
4. Sélectionner la valeur souhaitée.
5. Sélectionner Suite et confirmer.
6. Sélectionner l’option souhaitée :

7. Sélectionner Suite et confirmer.
 La fonction est interrompue.

8. Une fois que les alarmes ont été réactivées sur la centrale 
de commande, confirmer le message : Alarmes activées.

● Pour régler le signal de test :
1. Sélectionner le test à réaliser dans Configuration > 

Communication > Interface analog.

2. Une fois que les alarmes ont été bloquées sur la centrale 
de commande, confirmer le message Alarmes 
désactivées.

3. Sélectionner Activée ou Désactivée et confirmer.

12.1.13 Beam Block
Cette fonction est disponible seulement pour le Polytron 87x0 
IR (avec le capteur PIR 7000/7200).

Par défaut, la fonction beam block est désactivée en réglage 
d'usine. 

S'il est activé, le signal du beam block sera transmis à 
l'interface analogique si le système optique du capteur PIR 
7000/7200 est « sale ». Le système optique du PIR 
7000/7200 peut devenir « sale » s'il y a formation de dépôts 
sur les surfaces optiques. Cependant, si la concentration de 
gaz dépasse la limite du beam block, l'instrument revient en 
fonctionnement normal. 

Si les dépôts sur les surfaces optiques sont tels que la 
mesure n'est plus possible, l'instrument passe en défaut.
● Pour mettre les signaux beam block sur activé/désactivé :
1. Sélectionner Configuration > Communication > 

Interface analog et l’option souhaitée.

2. Sélectionner Activée ou Désactivée et confirmer.
● Pour régler les signaux du beam block :
1. Sélectionner Configuration > Communication > 

Interface analog et l’option souhaitée.

2. Sélectionner la ligne correspondant à la modification du 
signal et valider.

3. Régler le courant et confirmer.
 Le réglage du signal du beam block est affiché.

4. Sélectionner Confirmer et confirmer avec OK.

12.2 Interface HART
12.2.1 Définition de l’adresse de polling
L’adresse de polling (adresse de requête) configure le 
détecteur de gaz pour le mode analogique ou multipoint.

Commande HART : #6 (Write Polling Adress)
1. Sélectionner Configuration > Communication > 

Interface Hart > Polling address.
2. Définir l’adresse de polling et sélectionner Confirmer. 

Régl. courant Cette fonction règle le cou-
rant sur une valeur entre 0 et 
22 mA. Le courant de déca-
lage et la sensibilité analo-
gique ne sont pas utilisés 
dans cette fonction.

Régl. concentr. Cette fonction permet de 
régler le courant sur une 
valeur de mesure librement 
sélectionnable entre 0 ppm et 
la valeur maximale de la 
plage de mesure.

Reglage concentr. / 
Régl.cour.sort

Cette fonction définit la valeur 
de mesure ou la valeur test 
de courant prédéfinie.
Durant le test, le symbole de 
maintenance  s’affiche.

Concentr. off / 
Courant off

Cette fonction annule la 
transmission de la valeur test 
prédéfinie.

test. Erreur Règle l’intensité électrique 
sur la valeur du courant de 
défaut.

Régl. alarme Règle l’intensité électrique 
sur la valeur du courant 
d’avertissement.

Régl.mainten. Règle l’intensité électrique 
sur la valeur du courant de 
maintenance.

Beamblock On/Off Cette fonction active ou 
désactive le beam block

Régl.beamblock Cette fonction définit l'inten-
sité sur l'intensité d'avertisse-
ment du beam block

Courant beambl. Cette fonction définit l'inten-
sité pour le signal du beam-
block.

Limite Beamblock Cette fonction définit la limite 
maximale si le signal du 
beam block doit être transmis 
par l'interface analogique.

0 Active le mode analogique
1 à 15 Active le mode multipoint. L’interface 4 à 

20 mA est désactivée et configurée pour un 
courant constant d’environ 1 mA.
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Configurer tous les appareils d’une ligne avec des 
adresses de polling différentes. Utiliser de préférence une 
séquence commençant à 1.

12.2.2 Affichage de l’identificateur unique
L’identificateur unique (adresse HART unique) doit être connu 
pour pratiquement toutes les commandes HART d’adressage.

Commandes HART :
–  #0 (Read Unique Identifier)
– #11 (Read Unique Identifier associated with Tag)
1. Sélectionner Configuration > Communication > 

Interface Hart > Unique identifr.
2. L’identificateur unique s’affiche.

12.2.3 Configuration du Tag HART
Le Tag HART (désignation du point de mesure) sert à repérer 
un point de mesure.
1. Sélectionner Configuration > Communication > 

Interface Hart > TAG.
2. Définir le Tag HART et sélectionner Confirmer. Le Tag 

HART peut comporter jusqu’à 8 caractères 
alphanumériques.

12.2.4 Configuration du protocole Dräger 
REGARD

Cette fonction permet de basculer entre différents protocoles 
HART.
1. Sélectionner Configuration > Communication > 

Interface Hart > Dräger REGARD.
2. Sélectionner la version logicielle correspondant à la 

centrale de commande REGARD.

12.3 Interfaces numériques
Les documents suivants détaillent la configuration des autres 
interfaces :

13 Configuration du capteur
13.1 Activation ou désactivation du 

calibrage automatique
1. Sélectionner Configuration > Capteurs > Autocalibrage 

et confirmer.
2. Sélectionner Activée ou Désactivée et valider avec [OK].

13.2 Plage de capture
La plage de capture masque les de mesure. Les fluctuations 
de mesure sont des variations mineures des valeurs 
mesurées (telles que le bruit du signal, les variations de 
concentration). Ces variations ne modifient pas la valeur 
transmise ou affichée. Les valeurs mesurées dans cette plage 
sont affichées avec la valeur de capture. Les valeurs 
mesurées en dehors de la plage de capture sont affichées 
avec la valeur mesurée actuelle.

Valeur de capture (correction)
La valeur de capture est affichée en permanence, tant que la 
valeur mesurée se situe entre les limites supérieure et 
inférieure de la valeur de capture.

Limite supérieure de la valeur de capture
La limite supérieure de la valeur de capture indique la limite 
supérieure de la plage dans laquelle la valeur de capture est 
affichée.

Limite inférieure de la valeur de capture
La limite inférieure de la valeur de capture indique la limite 
inférieure de la plage dans laquelle la valeur de capture est 
affichée.

13.2.1 Réglage de la plage de capture
1. Sélectionner Configuration > Capteurs > Affichage 

plage  et confirmer.
2. Régler la correction dans la première fenêtre.
3. Régler la valeur minimale de la plage de capture et valider 

avec Suite.
4. Régler la valeur maximale de la plage de capture et 

valider avec Suite. 
5. Vérifier toutes les valeurs et valider avec Suite.

13.2.2 Désactivation de la plage de capture
1. Sélectionner Configuration > Capteurs > Affichage 

plage  et confirmer.
2. Définir la correction dans la première fenêtre.
3. Régler la valeur minimale de la plage de capture sur 0 et 

confirmer avec Suite.
4. Régler la valeur maximale de la plage de capture sur 0 et 

confirmer avec Suite. 
5. Contrôler toutes les valeurs et confirmer avec Suite.

13.3 Réinitialiser le capteur
Cette fonction rétablit les paramètres d'usine sur le capteur.
1. Sélectionner Configuration > Capteurs > Init basic 

Canal et confirmer.
2. Sélectionner Confirmer et valider avec [OK].

13.4 Configuration période de calibrage
Une fois l'intervalle de calibration expiré, l'instrument émet un 
avertissement indiquant que le calibrage doit être effectué.
1. Sélectionner Configuration > Capteurs > Interval de 

cal. et confirmer.
2. Régler et valider l'intervalle de calibrage avec [OK].

Interface Document
PROFIBUS PA 9033782
Foundation Fieldbus FF 9033783
Modbus RTU 9033781
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13.5 Réglage du verrouillage du capteur
Ce point ne s'applique qu'au Polytron 8100 EC et au Polytron 
87x0 IR.
1. Sélectionner Configuration >Capteurs > Verrou capteur 

et confirmer.
2. Sélectionner On ou Off.

13.6 Dongles logciels pour capteurs EC
13.6.1 Installation du dongle
1. Mettre l’appareil hors tension ou déclasser la zone 

conformément aux règlementations locales.
2. Desserrer la vis de blocage et dévisser le couvercle de 

l’appareil.
3. Insérer le module de test avec son logo Dräger vers le 

haut dans l’emplacement de la carte de circuit imprimé, 
Voir la figure D de la page dépliante.

4. Positionner la carte de circuit imprimé et fermer l’appareil 
(Voir "Fermeture du détecteur de gaz", page 106).

13.6.2 Désactivation du dongle
Cette fonction désactive un dongle pour le retirer de manière 
sûre ou s’il est défectueux. 

Un dongle ne peut être réactivé qu’en coupant puis en 
rétablissant l'alimentation électrique de l’appareil.
1. SélectionnerConfiguration > Instrument > Fiche 

logiciel > et le dongle à désactivé puis confirmer.
2. Sélectionner Désactivation fonc.. Le dongle sélectionné 

est désactivé.

13.7 Réglages du capteur sur le Polytron® 
8100 EC

13.7.1 Autotest du capteur
Cette fonction n’est active que si le dongle de test du capteur 
ou de diagnostic est installé. Si le capteur échoue à l’autotest, 
le système émet un message d’avertissement ou d’erreur.

Configurer l’autotest régulier du capteur
Cette fonction déclenche périodiquement l’autotest du 
capteur. L’appareil contrôle régulièrement le bon 
fonctionnement du capteur.
1. Sélectionner Configuration > Capteurs > Autotest capt. 

et confirmer.
2. Sélectionner Activée ou Désactivée et confirmer.

Démarrage manuel d’un autotest du capteur
Cette fonction permet le démarrage manuel d’un autotest du 
capteur.
1. Sélectionner Configuration > Capteurs > Autotest capt. 

et confirmer.
2. Start test du capteur s'affiche.
3. Sélectionner Confirmer.
✓ Le résultat du test est affiché.

13.7.2 Configuration du gaz
Cette fonction règle le type de gaz ainsi que la plage et les 
unités de mesure. Les réglages dépendent du capteur 
installé.
1. Sélectionner Configuration > Capteurs > Gas-Cfg et 

confirmer.
 Le gaz de mesure actuel s’affiche.

2. Sélectionner le gaz de mesure dans la liste et valider.
 L’unité de mesure actuelle s’affiche.

3. Sélectionner l’unité de mesure dans la liste et valider.
 La valeur maximale actuelle de la plage de mesure 

s’affiche.
4. Pour certains capteurs EC seulement : régler la valeur 

maximale de la plage de mesure et confirmer.
 La nouvelle valeur maximale de la plage de mesure 

s’affiche. 
5. Sélectionner Suite et confirmer.

 Une vue d’ensemble des nouveaux réglages du gaz 
s’affiche. 

6. Après les avoir contrôlé, sélectionner Retour Menu ou 
Confirmer.

13.7.3 Configuration du Dräger SensorAlive
Ce menu permet de régler différents paramètres définissant le 
comportement du Dräger SensorAlive :
● Pour activer ou désactiver les fonctions LifeTest du 

capteur, sélectionner Configuration > Capteurs > 
SensorAlive > Activation DSA et confirmer.
Sélectionner Activée ou Désactivée et confirmer.

● Pour confirmer une obstruction du capteur, sélectionner 
Configuration > Capteurs > SensorAlive > Acquitt. 
défauts.

● Pour activer ou désactiver la détection des défauts, 
sélectionner Configuration > Capteurs > SensorAlive > 
Détection défaut et confirmer.
Sélectionner Activée ou Désactivée et confirmer.

Le menu SensorAlive contient les sous-menus suivants : 
– LifeTest
– Surveillance de la sensibilité 

On L'instrument rejettera tout capteur dont la 
référence ne correspond pas à la référence 
du capteur installée précédemment.

Off L'instrument accepte tous types de capteur 
et chargera les réglages par défaut de ce 
capteur. Cependant, ces paramètres par 
défaut recouvriront tout réglage personna-
lisé du nouveau capteur.

Retour Menu Sélectionner Retour au menu 
pour quitter la fonction sans 
apporter de modifications et 
valider avec [OK].

Confirmer Sélectionner Confirmer pour 
accepter les réglages et vali-
der avec [OK].
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Le sous-menu LifeTest permet de régler les paramètres 
suivants :
● Pour définir le moment où un test doit être lancé, 

sélectionner Heure. 
Saisir une heure et confirmer. Le test est lancé lorsque 
cette heure est atteinte sur le transmetteur.

Les transmetteurs ne prennent pas en charge le 
passage automatique à l’heure d’été/d’hiver.

● Pour déterminer quelle valeur doit être émise par le 
transmetteur pendant le LifeTest, sélectionner Comport. 
sortie. 
Sélectionner Fixé, Maintenance ou Valeur mesurée et 
confirmer.

● Pour spécifier si les tests répétés doivent être effectués en 
une seule fois lorsqu’un LifeTest donne un résultat négatif, 
sélectionner Mode répétition.
Sélectionner Flexible et confirmer.
Si l’option Statique est sélectionnée, les tests ne seront 
pas répétés, mais une nouvelle série de tests sera 
effectuée à l’heure indiquée.

● Pour définir le moment où un LifeTest est interrompu, 
sélectionner Seuil annulation.
Saisir une valeur et confirmer.

Pendant un LifeTest, le Dräger SensorAlive est exposé 
à un gaz de test. La valeur mesurée augmente. Pour 
éviter qu’une alarme ne se déclenche, la valeur mesurée 
n’est pas transmise par défaut pendant 15 minutes au 
maximum. Le comportement pendant un LifeTest peut 
toutefois être configuré dans le menu Comport. sortie. 
Néanmoins, le capteur détecte une éruption de gaz 
lorsque la concentration de gaz mesurée devient 
supérieure à celle attendue par le LifeTest. La différence 
correspond à la concentration de l’éruption de gaz et est 
comparée à la valeur saisie dans Seuil annulation. Si 
cette valeur est dépassée, le LifeTest est immédiatement 
interrompu. Le capteur repasse en mode mesure et le 
transmetteur affiche une nouvelle valeur. Si des relais sont 
utilisés, ils sont commutés sur le transmetteur et des 
alarmes sont déclenchées le cas échéant. 

Le sous-menu Cont.sensibilité permet de régler les 
paramètres suivants :
● Pour indiquer si un avertissement doit être émis, 

sélectionner Activation et confirmer.
● Pour définir le moment où un avertissement doit être émis, 

sélectionner Alerte < 50% ou Alerte < 40% et confirmer.

13.8 Réglages du capteur sur le Polytron® 
8200 CAT / 8310 IR

13.8.1 Type de capteur
Cette fonction définit le type de capteur installé.
1. Sélectionner Configuration > Capteurs > Type de 

capteur et valider.
2. Sélectionner le type de capteur et valider.

13.8.2 Configuration de gaz
Cette fonction règle l’unité de mesure. 

Pour les capteurs LC, cette fonction permet également de 
régler le dépassement d’échelle.
1. Sélectionner Configuration > Capteurs > Gas-Cfg et 

valider.
2. Sélectionner l'unité de mesure de votre choix dans la liste 

et valider.
 Pour les capteurs DQ et DSIR :

Une vue d'ensemble des nouveaux réglages du gaz 
apparaît. Poursuivez avec l’étape 4.

 Pour les capteurs LC :
L’actuel dépassement d'échelle complet s’affiche. 
Poursuivez avec l’étape 3.

3. Régler le dépassement d'échelle et valider (seulement 
pour les capteurs LC).
 Une vue d'ensemble des nouveaux réglages du gaz 

apparaît.
4. Après avoir effectué la révision, sélectionnez Retour 

Menu ou Confirmer.

13.8.3 Configuration du verrouillage du capteur 
DQ

Cette fonction n’est disponible que si aucun relais n’est 
installé. Cette fonction permet de définir si le capteur DQ doit 
être acquitté après une mesure de concentration supérieure à 
100 %LIE.
Ce réglage ne s’applique pas aux capteurs LC.
1. Sélectionner Configuration > Capteurs > Verrouillage 

du capteur DD et confirmer.
 Le réglage actuel s’affiche.

2. Sélectionner Activée ou Désactivée et confirmer.

AVERTISSEMENT
Risque d'explosion
Si l'auto-maintien du capteur est désactivé et qu'une alarme 
indiquant un risque d'explosion est acquittée, l'instrument 
informe l'utilisateur final de ce danger en allumant en 
permanence la LED rouge à l'écran.
► Avant d'acquitter un dépassement de plage, s'assurer que 

la concentration du gaz est passée en dessous de 100 
%LIE.

Retour Menu Sélectionner Retour au menu 
pour quitter la fonction sans 
apporter de modifications, et 
valider avec [OK].

Confirmer Sélectionner Confirmer pour 
accepter les réglages et vali-
der avec [OK].
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AVERTISSEMENT
Risque d’explosion potentiel
Fonctionnement non conforme aux épreuves de test BVS.
Si le verrouillage du capteur DQ est désactivé, la centrale de 
commande doit prendre en charge cette fonction pour assurer 
le fonctionnement sécurisé conformément à 
BVS 13 ATEX G 001 X.
► Vérifier qu’un indicateur automaintenu de dépassement 

de la plage de mesure est activé sur ll'unité d'affichage.

13.9 Configuration du capteur 
Polytron 8310 IR

13.9.1 Modification de la catégorie du gaz
Le DrägerSensor IR peut mesurer des gaz et des vapeurs 
appartenant aux catégories de gaz méthane, propane ou 
éthène (éthylène). La catégorie de gaz doit être définie pour 
le DrägerSensor IR en fonction du gaz cible à mesurer. La 
documentation du DrägerSensor IR détaille l’affectation des 
gaz et des vapeurs aux catégories de gaz.

13.9.2 Modification de la catégorie du gaz
Conditions nécessaires
– Le détecteur de gaz a été mis en marche il y a moins 

d’une heure.
– La compensation automatique du point zéro. sur le 

capteur a été effectué il y a moins d’une heure (Voir 
"Particularité du Polytron 8310", page 116).

– La concentration de gaz mesurée par le détecteur de gaz 
est inférieure à 10 %LIE (exposer le capteur à un gaz 
neutre le cas échéant).

1. Désactiver la fonction d’alarme du détecteur de gaz (Voir 
"Activer ou désactiver une alarme", page 124).

2. Sélectionner Configuration > Capteurs > Catégorie 
DSIR et confirmer.
 La catégorie du gaz est affichée sur l’appareil.

Les autres étapes sont effectuées sur le capteur.

3. Pour sélectionner la catégorie du gaz sur le capteur, 
appuyer sur le symbole  ou  avec la baguette 
magnétique.
 Le détecteur de gaz affiche START.

4. Retirer la baguette magnétique.
 Le capteur passe à un signal de sortie qui représente 

la catégorie de gaz actuellement définie :
Signal de sortie 20 %LIE : Catégorie de gaz Méthane
Signal de sortie 40 %LIE : Catégorie de gaz Propane
Signal de sortie 60 %LIE : Catégorie de gaz éthène 
(éthylène)

5. Ce signal de sortie est maintenu pendant 30 secondes. 
Pendant cette période, le gaz suivant peut être 
sélectionné en plaçant la barrette magnétique sur la zone 
marquée par le symbole .
 Le signal de sortie du capteur passe alors à la valeur 

correspondant à la nouvelle catégorie de gaz 
sélectionnée. Si aucune autre saisie n’est effectuée 
avec la baguette magnétique pendant plus de 
30 secondes, le réglage est enregistré.

6. Vérifier l'ajustage sensibilité sur le détecteur de gaz (Voir 
"Calibrage sensibilité", page 117)

7. Activer la fonction d’alarme du détecteur de gaz (Voir 
"Activer ou désactiver une alarme", page 124).

Le réglage sur le capteur peut entraîner l’affichage 
d’une catégorie de gaz incorrecte dans le menu 
Catégorie DSIR ou l’impossibilité de voir le changement 
de catégorie de gaz.

13.10 Réglages du capteur Polytron® 87x0 
IR

13.10.1 Configuration de gaz
Cette fonction règle le type de gaz, la plage de mesure et les 
unités de mesure. Seuls certains capteurs peuvent prendre 
ces réglages en charge.
1. Sélectionner Configuration > Capteurs > Gas-Cfg et 

confirmer.
 Le gaz actuellement mesuré s'affiche.

2. Sélectionner le gaz cible dans la liste et valider.
 L'unité de mesure actuelle s'affiche.

3. Sélectionner l'unité de mesure de votre choix dans la liste 
et valider.
 Si l'unité de mesure est réglée sur %LEL, %UEG ou 

%LIE, la catégorie s'affiche. Poursuivre à l'étape 4.
 Sinon, le dépassement d'échelle du signal s'affiche. 

Poursuivre à l'étape 6.
4. Sélectionner une fonction et valider.
5. Régler et valider le seuil de LIE.
6. Régler le dépassement d'échelle et confirmer.

 Le nouveau dépassement d'échelle du signal s'affiche.
7. Sélectionner Suite et confirmer.

 Une vue d'ensemble des nouveaux réglages du gaz 
apparaît. 

8. Après révision, sélectionner Retour Menu ou Confirmer.

9. Contrôler les réglages d'alarme après avoir modifié la 
catégorie ou la valeur LIE.

S 0

Retour Menu Sélectionner Retour au menu 
pour quitter la fonction sans 
apporter de modifications, et 
valider avec [OK].

Confirmer Sélectionner Confirmer pour 
accepter les réglages et vali-
der avec [OK].

S
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14 Réglages par défaut d'usine
14.1 Réglages fixes pour relais, LED et 

alarme

14.2 Configurations modifiables dans le 
menu

Réglage
Relais de défaut : Excité / contact de travail (Normally 

Open)
LED jaune : Allumée lorsqu’un message de défaut 

est actif
LED rouge : Clignote une fois lorsqu’une alarme A1 

est active. Clignote deux fois lorsqu’une 
alarme A2 est active. Si une alarme a 
été configurée comme pouvant être 
acquittée et qu'elle a effectivement été 
acquittée, la LED arrête de clignoter 
une ou deux fois et reste allumée.

Hiérarchie des 
alarmes :

A2 est prioritaire sur A1 sur la LED. 
Toutefois, les relais A1 et A2 fonc-
tionnent indépendamment. (Exemple : 
si A1 peut être acquittée et A2 ne l’est 
pas et que la concentration de gaz est 
suffisamment élevée pour déclencher 
A1 et A2, le relais A1 se désexcite 
lorsque l’alarme est acquittée. Toute-
fois, la LED rouge continue de clignoter 
deux fois tant que la condition ayant 
déclenché l’alarme A2 est présente.

Menu Réglage par 
défaut

Plage

Relais actif en cas 
d’alarme/aucune 
alarme

Actif en cas 
d’alarme

Marche/Arrêt

Alarme A1 : Sens Ascendante (des-
cendante pour les 
capteurs O2)

Descen-
dante/Ascendante

Alarme A2 : Sens Ascendante
Mode automain-
tien A1

Sans automaintien Avec automain-
tien/sans auto-
maintienMode automain-

tien A2
Automaintien

Mode d'acquitte-
ment A1

Acquittable Acquittable/Non 
acquittable/pré-
aquittableMode d'acquitte-

ment A2
Non acquittable

Mode de fonction-
nement normal 
Relais A1

Excité Excité/Non excité

Mode de fonction-
nement normal 
Relais A2

Mot de passe 
Ajustage

_ _ _ 1

Mot de passe 
Réglages

_ _ _ 2

Réglage LCD Marche Marche/Arrêt
Statut SIL Arrêt Marche/Arrêt
Langue EN DE / EN / FR / ES / 

RU / ZH
Ajustage automa-
tique

Arrêt Marche/Arrêt

Touche de fonction Défaut Graphique, défaut, 
avertissement, 
vitalité, test au gaz

Interface Réglage par 
défaut

Plage

Courant de défaut 1,2 mA 0 à 3,5 mA
Avertissement Arrêt Marche/Arrêt
Courant d´avertis-
sement

3,0 mA 0 à 3,5 mA

Intervalle du cycle 
d’avertissement 
T1

10 s 5 à 60 s

Intervalle du cycle 
d’avertissement 
T2 (courant d’aver-
tissement)

1 s 1 à (T1-1) sec

Signal de mainte-
nance

statique Statique/dyna-
mique

Courant de main-
tenance

3,4 mA 0 à 3,5 mA

Décalage analo-
gique

0 mA -0,5-0,5 mA

Sensibilité sortie 
analogique

0 mA -0,5-0,5 mA

Adresse HART® 0 0-15

Adresse Modbus1)

1) Les interfaces bus de terrain ne sont pas conformes à BVS 13 ATEX 
G001 X. Aucun relais n’est disponible en utilisant une interface bus de 
terrain.

126 2-126

Parité Modbus1) Pair (par défaut) Pair, impair, sans 
parité

Vitesse en bauds 
Modbus1)

9600 bit/s 9600 ou 
19200 bit/s

Adresse PROFI-
BUS®1)

126 2-126

Menu Réglage par 
défaut

Plage
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14.3 Valeurs spécifiques du capteur
La notice d’utilisation du capteur contient d’autres 
spécifications.

14.3.1 Polytron 8100 EC

14.3.2 Polytron 8100 EC Avec capteurs O2

14.3.3 Polytron 8100 EC avec Dräger SensorAlive

14.3.4 Polytron 8200 CAT DrägerSensor®  DQ

Menu Réglage par 
défaut

Plage

Alarme A1 En fonction du 
capteur utilisé

Alarme A2 En fonction du 
capteur utilisé

Hystérésis pour 
l’alarme A1 dans le 
sens ascendant

0 0 à A1

Hystérésis pour 
l’alarme A2 dans le 
sens ascendant

0 0 à A2

Hystérésis pour 
l’alarme A1 dans le 
sens descendant

0 0 à valeur maxi-
male de la plage de 
mesure -A1

Hystérésis pour 
l’alarme A2 dans le 
sens descendant

0 0 à valeur maxi-
male de la plage de 
mesure -A2

Intervalle d'ajus-
tage [jours]

En fonction du 
capteur utilisé

0 à 720

Menu Réglage par 
défaut

Plage

Décalage de la 
plage de capture 
de l’écran

20,9 Vol% (O2) 0-25 Vol% (O2 LS)
0 à 100 Vol% (O2)

Plage de capture 
de l’écran bas

-0,25 Vol% (O2) 0 à -0,75 Vol%

Plage de capture 
de l’écran haut

0,25 Vol% (O2) 0 à 0,75 Vol%

Valeur maximale 
de la plage de 
mesure

25 Vol% (O2, 
O2 LS)

5 à 25 Vol% 
(O2 LS)
5 à 100 Vol% (O2)

Menu Réglage par 
défaut

Plage

Courant d’avertis-
sement DSA

2,0 mA 0 à 3,5 mA

Limit d’avertisse-
ment DSA

En fonction du 
capteur utilisé

Activation DSA Marche Marche/Arrêt
LifeTest

Heure En fonction du 
capteur utilisé

Comporte-
ment de sortie

Fixe Fixe/mainte-
nance/valeur 
mesuré

Profil de répéti-
tion

Flexible Flexible/statique

Seuil d’annula-
tion

En fonction du 
capteur utilisé

Surveillance de 
sensibilité

Activation En fonction du 
capteur utilisé

Alarme <50 % Arrêt Arrêt/avertissement
Alarme <40 % Avertissement 

DSA
Arrêt/avertisse-
ment DSA/défaut

Détection des 
défauts 

Marche Marche/Arrêt

Menu Réglage par 
défaut

Plage

Alarme A1 20 %LIE 1 à 100 %LIE
Alarme A2 40 %LIE
Hystérésis pour 
l’alarme A1 dans le 
sens ascendant

1 %LIE 0 à A1

Hystérésis pour 
l’alarme A2 dans le 
sens ascendant

1 %LIE 0 à A2

Intervalle d’ajus-
tage [jours]

180 0 à 360

Décalage de la 
plage de capture 
de l’écran

0 %LIE -5 à 4 %LIE

Plage de capture 
de l’écran bas

-5 %LIE  -5 à 0 %LIE

Plage de capture 
de l’écran haut

2 %LIE  0 à 4 %LIE

Valeur maximale 
de la plage de 
mesure

100 %LIE La plage ne peut 
pas être ajustée

Menu Réglage par 
défaut

Plage
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14.3.5 Polytron 8200 CAT DrägerSensor® LC

14.3.6 Polytron 8310 IR

14.3.7 Polytron 8700 IR
Type 334Menu Réglage par 

défaut
Plage

Alarme A1 2,0 %LIE 0,1 à 10 %LIE
Alarme A2 4,0 %LIE
Hystérésis pour 
l’alarme A1 dans le 
sens ascendant

0,1 %LIE 0 à A1

Hystérésis pour 
l’alarme A2 dans le 
sens ascendant

0,1 %LIE 0 à A2

Valeur maximale 
de la plage de 
mesure

10 %LIE 5 à 101) %LIE
1 à 10 %LIE

1) Pour les versions du micrologiciel < 3.0.0

Intervalle d’ajus-
tage [jours]

180 0 à 360

Décalage de la 
plage de capture 
de l’écran

0 %LIE -0,5 à 0,4 %LIE

Plage de capture 
de l’écran bas

-0,5%LIE -0,5 à 0 %LIE

Plage de capture 
de l’écran haut

0,2 %LIE 0 à 0,4 %LIE

Menu Réglage par 
défaut

Plage

Alarme A1 20 %LIE 1 à 100 %LIE
Alarme A2 40 %LIE
Hystérésis pour 
l’alarme A1 dans le 
sens ascendant

1 %LIE 0 à A1

Hystérésis pour 
l’alarme A2 dans le 
sens ascendant

1 %LIE 0 à A2

Intervalle d’ajus-
tage [jours]

180 0 à 360

Décalage de la 
plage de capture 
de l’écran

0 %LIE -3 à 4 %LIE

Plage de capture 
de l’écran bas

-3 %LIE -3 à 0 %LIE

Plage de capture 
de l’écran haut

2 %LIE 0 à 4 %LIE

Valeur maximale 
de la plage de 
mesure

100 %LIE La plage ne peut 
pas être ajustée

Menu Réglage par 
défaut

Plage

Gaz étalon Méthane
Unités de gaz 
étalon

%LIE

Concentra-
tions de gaz 
étalon

50 %LIE

Alarme A1 20 %LIE 0,01 à 100 Vol% pour %LIE = 
0,3 à 100 %LIEAlarme A2 40 %LIE

Type LIE NIOSH IEC/PTB/NIOSH/configu-
rable

Gaz de 
mesure

Méthane

Unités du gaz 
de mesure

%LIE %LIE/Vol%/PPM/%LEL/%LI
E

Valeur maxi-
male de la 
plage de 
mesure

100 %LIE 20 à 100 %LIE

Beam Block Arrêt Marche/Arrêt
Courant 
Beam Block

2 mA 0 à 3,5 mA

Limite du 
Beam Block

7,5 %LIE 0 à 15 %LIE max1)

1) La limite max. du Beam Block dépend du type de détecteur de gaz et 
du gaz de mesure sélectionné.

Intervalle 
d'ajustage
[jours]

360 0 à 720

Comporte-
ment de 
réponse

Normal Normal/rapide

Décalage de 
la plage de 
capture de 
l’écran

0 Les valeurs absolues de la 
plage de capture d’écran 
doivent rester à l’intérieur de 
ces limites :
-1000 à 2200 ppm
(méthane type 334)
-850 à 850 ppm 
(propane type 334)
-1200 à 1150 ppm
(éthylène Type 334)

Plage de cap-
ture de 
l’écran bas

-750 ppm 
(méthane)
-315 ppm 
(propane)
-405 ppm 
(éthylène)

Plage de cap-
ture de 
l’écran haut

750 ppm 
(méthane)
315 ppm 
(propane)
405 ppm 
(éthylène)
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Type 340 14.3.8 Polytron 8720 IR

15 Élimination

Menu Réglage par 
défaut

Plage

Gaz étalon Propane
Unités de gaz 
étalon

%LIE

Concentra-
tions de gaz 
étalon

50 %LIE

Alarme A1 20 %LIE 0,01 à 100 Vol% pour %LIE = 
0,3 à 100 %LIEAlarme A" 40 %LIE

Type LIE NIOSH IEC/PTB/NIOSH/configu-
rable

Gaz de 
mesure

Propane

Unités du gaz 
de mesure

%LIE %LIE/Vol%/PPM/%LEL/%LI
E

Valeur maxi-
male de la 
plage de 
mesure

100 %LIE 20 à 100 %LIE

Beam Block Arrêt Marche/Arrêt
Courant 
Beam Block

2 mA 0 à 3,5 mA

Limite du 
Beam Block

2,5 %LIE 0 à 15 %LIE max1)

1) La limite max. du Beam Block dépend du type de détecteur de gaz et 
du gaz de mesure sélectionné.

Intervalle 
d'ajustage
[jours]

360 0 à 720

Comporte-
ment de 
réponse

Normal Normal/rapide

Décalage de 
la plage de 
capture de 
l’écran

0 Les valeurs absolues de la 
plage de capture d’écran 
doivent rester à l’intérieur de 
ces limites :
-850 à 425 ppm 
(propane de type 340)
-1800 à 2200 ppm 
(méthane de type 340)

Plage de cap-
ture de 
l’écran bas

-750 ppm 
(méthane)
-85 ppm 
(propane)

Plage de cap-
ture de 
l’écran haut

750 ppm 
(méthane)
85 ppm 
(propane)

Menu Réglage par 
défaut

Plage

Gaz étalon CO2

Unités de gaz 
étalon

Vol%

Concentra-
tions de gaz 
étalon

4,0 Vol% 0,2 à 100 Vol%

Alarme A1 1 Vol% 0,01 à 100 Vol%
Alarme A2 2 Vol%
Type LIE -
Gaz de 
mesure

CO2

Unités du gaz 
de mesure

Vol%  Vol%/ppm 

Valeur maxi-
male de la 
plage de 
mesure

10 Vol% 0,2 à 100 Vol% 

Beam Block Arrêt Marche/Arrêt
Courant 
Beam Block

2 mA 0 à 3,5 mA

Limite du 
Beam Block

0,1 Vol% 0 à 0,1 Vol%

Intervalle 
d'ajustage
[jours]

360 0 à 720

Comporte-
ment de 
réponse

Normal Normal/rapide

Décalage de 
la plage de 
capture de 
l’écran

340 ppm Les valeurs absolues de la 
plage de capture d’écran 
doivent rester à l’intérieur de 
ces limites :
-1000 à 1000 ppm 
(dioxyde de carbone)Plage de cap-

ture de l’écran 
bas

-200 ppm

Plage de cap-
ture de l’écran 
haut

200 ppm

Il est interdit d'éliminer ce produit avec les déchets 
domestiques. C'est pourquoi, il est marqué du symbole 
ci-contre.
Dräger reprend gratuitement ce produit. Pour de plus 
amples informations, veuillez contacter les distributeurs 
nationaux ou vous adresser directement à Dräger.
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Mise au rebut des capteurs électrochimiques

AVERTISSEMENT
Danger d'explosion et risque de brûlures chimiques !
Des fluides peuvent s'échapper du capteur et causer des 
brûlures à l'acide.
► Ne pas jeter les capteurs au feu.
► Ne pas ouvrir en forçant.

16 Caractéristiques techniques
16.1 Plages de mesure 

16.2 Transmission du signal vers la 
centrale de commande

La plage de mesure et les caractéristiques techniques de 
mesure dépendent du capteur installé (voir la notice 
d’utilisation du capteur installé).

Fréquence du calcul de la valeur mesurée : 1 x par seconde 
(mise à jour de l’affichage, de l’interface analogique et du 
relais).

Résistance de la boucle de signal

En cas d’utilisation conformément au test d’aptitude 
métrologique selon EN IEC 62990-1, EN IEC 60079-29-1 ou 
EN 50104, la résistance ne doit pas dépasser 300 ohms. 
Vous trouverez de plus amples informations sur l’installation 
de l’interface bus de terrain dans le document 9033783.

Capteur Plage de mesure
Polytron 8100 EC avec Drä-
gerSensor® EC

En fonction du capteur utilisé

Polytron 8200 CAT avec Drä-
gerSensor® DQ

0 à 100 %LIE

Polytron 8200 CAT avec Drä-
gerSensor®LC

0 à 10 %LIE1)

1) Pour une valeur maximale de la plage de mesure adaptable, voir 14.3.

Polytron 8310 IR avec Drä-
gerSensor® IR

0 à 100 %LIE

Polytron 8700 IR avec détec-
teur de gaz à infrarouge 
PIR 7000

Type 334 (IDS 01x1) 0 à 10 000 ppm1)

0 à 100 %LIE, 1)

0 à (1,25 x LIEmax) Vol%,1)2)

Pour CH4 (méthane) de 0 à 
100 Vol%1)

2) La plage change en fonction de la substance à mesurer

Type 340 (IDS 01x2) 0 à 10 000 ppm1)

0 à 100 %LIE1)

0 à 5 Vol%1)

Polytron 8720 IR avec détec-
teur de gaz à infrarouge 
PIR 7200
(IDS 01x5)

0 à 100 Vol%1)

Signal analogique
Fonctionnement nor-
mal

4 ... 20 mA

Dérive en-dessous 
de zéro

3,8 ... 4 mA

Dépassement de la 
plage de mesure

20 ... 20,5 mA

Erreur de l’appareil ≤ 1,2 mA
Défaut sur l’inter-
face analogique

> 21 mA

Signal de mainte-
nance

Signal fixe 3,4 mA ou modulation 
de 1 Hz entre 3 et 5 mA (sélec-
tionnable)

Mode de fonc-
tionnement

Plage de résis-
tance de la 
boucle de 
signal

Plage de l’alimenta-
tion électrique

Fonctionne-
ment sans 
communica-
tion HART®

0 à 230 Ω à 10 V CC
Augmentation 
linéaire avec la 
tension d’ali-
mentation de : 
0 à 230 Ω à 10 V 
0 à 500 Ω à 16 V

10 à 18 V CC

0 à 500 Ω 18 à 30 V CC
Fonctionne-
ment avec 
communica-
tion HART®

230 à 270 Ω à 13 V CC
Augmentation 
linéaire avec la 
tension d’ali-
mentation de :
230 à 270 Ω à 
11 V sur
230 à 500 Ω à 
16 V

11 à 16 V CC

230 à 500 Ω 18 à 30 V CC
Mode multi-
point HART®

230 à 500 Ω 10 à 30 V CC
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16.3 Caractéristiques du câble
Pour les installations hors conduite, utiliser des câbles 
blindés.

16.4 Alimentation électrique et relais

16.5 Spécifications générales

Connexion analogique et HART®Connexion analogique 
et HART® avec centrale de commande et alimentation 
électrique

Alimentation élec-
trique et signaux

Câble blindé 3 fils
24 à 12 AWG / 0,2 à 2,5 mm²

Relais 20 à 12 AWG / 0,5 à 2,5 mm²

Connexion numérique avec centrale de commande
Les appareils avec interfaces bus de terrain et capteurs 
déportés doivent être installés avec des câbles blindés.

Modbus RTU 2 ou 3 fils1), ≥ 26 AWG

1) Si la distance entre la centrale de commande et le transmetteur est 
très longue (>1 km) et que l’alimentation électrique de la centrale de 
commande et du transmetteur est séparée, des défauts ou des diffé-
rences de différentiel peuvent apparaître. Dans ce cas, choisir le 
câblage à 3 fils avec terre. La terre est ensuite connectée au trans-
metteur et bouclée vers la terre de la centrale de commande.

PROFIBUS PA 
Foundation Fieldbus

2 fils, câble type A
Résistance d’onde Rw : 135 à 
165 Ω
Capacité / longueur d’unité C‘ : < 
30 pF/m
Résistance de la boucle R’ : 
110 Ω/km
Diamètre du fil d : 0,64 mm
Coupe transversale du fil q : 
> 0,34 mm²
Couverture du blindage : ≥ 90 %

Alimentation élec-
trique

2 fils, 24 à 12 AWG / 0,2 à 
2,5 mm²

Puissance du relais1)

SPDT2)

1) Pour les applications liées à la sécurité (SIL 2), la puissance de 
couplage max. est réduite (voir Manuel de sécurité du Polytron® 
8xx0).

2) Commutateur unipolaire (contacts électriques inverseurs)

230 V 0,1 A à 5 A

30 V , charge 
ohmique

0,1 A (minimum) à 5 A 

Alimentation électrique Polytron 8xx0
Tension de service 101) jusqu’à 30 V  sur l’appareil

1) L’appareil déclenche une alarme de défaut lorsque la tension d’ali-
mentation inférieure à 9,5 V CC.

Courant de démar-
rage 2,3 A pour 2 ms à 24 V , 

résistance 10 Ω

Courant de fonctionnement

Polytron® 8100 EC
sans relais, capteur 
non déporté

80 mA 

avec relais, capteur 
déporté

100 mA 

Polytron® 8200 CAT
sans relais, capteur 
non déporté

105 mA (DrägerSensor DQ)
130 mA (DrägerSensor LC)

avec relais, capteur 
déporté

145 mA (DrägerSensor DQ)
165 mA (DrägerSensor LC)

Polytron® 8310 IR
sans relais, capteur 
non déporté

145 mA 

avec relais, capteur 
déporté

185 mA 

Polytron® 87x0 IR
sans relais, capteur 
non déporté

330 mA 

avec relais, capteur 
déporté

350 mA

Boîtier Polytron 8xx0
Matériau du boîtier Aluminium sans cuivre
Protection du boîtier NEMA 4X1)

IP 65/66/672)

1) Absence de protection du boîtier Polytron 8100 EC NEMA 4X.
2) Les indices de protection IP n’impliquent pas que l’équipement 

détecte un gaz pendant ou après son exposition à ces conditions. En 
cas de dépôt de poussière et de contact avec de l’eau suite à une 
immersion ou un jet d’eau, vérifier l’ajustage et le bon fonctionnement 
de l’appareil.

Écran Résolution 128 x 64 pixels, 
rétroéclairé3)

3) Dans le cas de températures élevées : (>65 °C), la lisibilité de l'écran 
est limitée.
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16.6 Paramètres ambiants
La notice d’utilisation du capteur contient d’autres 
spécifications et influences.

Les valeurs des accessoires et des pièces détachée peuvent 
différer de celles indiquées ici. Les valeurs exactes sont 
indiquées dans le manuel correspondant.

16.7 Couples de serrage

17 Accessoires et pièces détachées
Ce chapitre présente les composants couverts par l'examen 
de type BVS 13 ATEX G 001 X et PFG 14 G 001 X. D'autres 
pièces sont mentionnés dans la liste des pièces de rechange 
ou peuvent être obtenues auprès du DrägerService.

17.1 Polytron® 8xx0

17.1.1 Station d'accueil

Polytron 8xx0
Valeurs selon l’essai de protection contre l’explosion
Pendant le fonctionnement :
Pression 23,6 à 32,5 po. Hg (800 à 

1100 hPa)
Humidité 0 à 100 % d'humidité relative, 

sans condensation
Températures

Polytron 8100 EC -40 à +70 °C (-40 à +158 °F)
Polytron 8200 CAT -40 à +80 °C (-40 à +176 °F)
Polytron 8310 IR -40 à +65 °C (-40 à +149 °F)
Polytron 87x0 IR -40 à +80 °C (-40 à +176 °F)

Valeurs selon l’expertise métrologique
Pendant le 
fonctionnement :
Pression 20,7 à 38,4 po. Hg (700 à 

1300 hPa)1)

1) Polytron 8200 CAT : 23,6 à 35,44 in. Hg (800 à 1200 hPa)

Humidité 0 à 95 % d’humidité relative, sans 
condensation

Températures

Polytron 8100 EC2)

2) Les restrictions relatives à la spécification maximale sont détaillées 
dans 18.3, 18.3.2 et dans la notice d’utilisation du capteur EC.

-40 à +65 °C (-40 à +149 °F)

Polytron 8200 CAT -40 à +80 °C (-40 à +176 °F)
Polytron 8310 IR -40 à +65 °C (-40 à +149 °F)
Polytron 87x0 IR -40 à +77 °C (-40 à +170 °F)

Pendant le stockage :
Pression 26,5 à 32,4 po. Hg (900 à 

1100 hPa)
Humidité 0 à 100 % d'humidité relative, 

sans condensation
Température -20 à +65 °C (-4 à +149 °F)
Durée de stockage 
recommandée

5 ans

Valeurs pour l’option relais et les installations avec 
homologation UL
Pendant le fonctionnement :
Températures

Polytron 8200 CAT -40 à +70 °C (-40 à +158 °F)
Polytron 87x0 IR -40 à +70 °C (-40 à +158 °F)

Filetage de l’appareil
Couvercle du boîtier ≥44 in-lbs / ≥5 Nm
Capteur min. 266 in-lbs / min. 30 Nm
Bouchons aveugles min. 266 in-lbs / min. 30 Nm
Raccords (pour les 
conduites et les 
presse-étoupe)

min. 443 in-lbs / min. 50 Nm

Bouchons aveugles 
de la station 
d’accueil

62 in-lbs / 7 Nm

Presse-étoupes pour 
la station d’accueil

70 in-lbs / 8 Nm

Tête de mesure EC 
déportée

177 in-lbs ±9 in-lbs / 20 Nm 
±1 Nm

Bornes de câblage de terrain
Alimentation élec-
trique, signaux et 
relais

4,4 à 7,0 in-lbs / 0,5 à 0,8 Nm

Vis de mise à la terre 10,6 in-lbs / 1,2 Nm

Description Référence de pièce
IRDA vers interface PC 4544197
Baguette magnétique avec 
porte-clés

4544101

Dräger PolySoft, logiciel de 
configuration

8328600 / 8328639 

Bouchons aveugles EXd, 
acier inoxydable, 2x

4544897

Bouchons aveugles EXd, 
acier galvanisé, 3x

8344041

Description Référence de pièce
Version seulement électrique 
de la station d’accueil

8344027

Alimentation de la station 
d'accueil, relais (comprend 2 
presse-étoupes)

8344028

Station d'accueil bus de ter-
rain

8344029
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17.2 Polytron® 8100 EC

17.3 Polytron® 8200 CAT

17.3.1 Capteurs CAT

17.4 Polytron® 8310 IR

17.4.1 Capteurs DSIR

Presse-étoupe, station 
d'accueil

6812868

Prise aveugle de station 
d’accueil

8344042

Description Référence de pièce
Carte de circuit imprimé 
Polytron 8100 4–20/HART

4544781

Carte de circuit imprimé 
Polytron 8100 4–20/HART, 
relais

4544782

Anneau à baïonnette 4544366
Anneau à baïonnette pour 
Dräger SensorAlive

6800132

Adaptateur pour montage sur 
conduite de ventilation pour 
tête de mesure EC dépor-
tée1)

1) Peut influencer la mesure, p.ex. en augmentant le temps de réponse. 
Non couvert par BVS 13 ATEX G 001 X et PFG 14 G 001 X.

8317617

Kit de montage sur poteau 
pour tête de mesure déportée 
EC

4544213

Dongle de test capteur 8317619
Dongle Diagnostics 8317860
Adaptateur d'ajustage 6810536

Description Référence de pièce
Carte de circuit imprimé 
Polytron 8200 
4–20/HART

4544788

Carte de circuit imprimé 
Polytron 8200
Relais 4–20/HART

4544789

Adaptateur d'ajustage PE, 
Europe 

6806978

Adaptateur d'ajustage à dis-
tance DQ

6812480

Adaptateur d'ajustage à dis-
tance LC1)

6812482

Jeu de pièces détachées 
Membrane 21,50x14,50, 2x

8326840

Filtre à poussière pour Drä-
gerSensor DQ, 10x

6810537

Adaptateur de processus DQ 6812470
Adaptateur de processus 
LC1)

6812465

Description Référence de pièce
Protection anti-éclabous-
sures

6812510

1) Non couverts par l’expertise métrologique.

Description Référence de pièce
DrägerSensor DQ NPT 6814150

DrägerSensor DQ NPT S1)

1) Le DrägerSensor DQ NPT S peut aussi être utilisé à la place du Drä-
gerSensor DQ NPT.

3701800

DrägerSensor LC NPT 6810675
Tête de mesure, Polytron SE 
Ex PR M1 DQ

6812711

Tête de mesure, Polytron SE 
Ex PR M2 DQ

6812710

Tête de mesure Polytron SE 
Ex HT M DQ

6812720

Capteur déporté DQ NPT alu 3706933
Capteur déporté DQ NPT 
acier

3706934

Description Référence de pièce
Protection anti-éclabous-
sures

6810796

Adaptateur de processus 6811330
Labyrinthe de protection 6811135
Adaptateur de calibrage 6810859
Carte de circuits imprimés 
Polytron 8310 
4–20/HART

4544788

Carte de circuits imprimés 
Polytron 8310
Relais 4–20/HART

4544789

Description Référence de pièce
DrägerSensor IR NPT 6811901
Tête de mesure, DrägerSen-
sor IR
set complet e

6811165

Tête de mesure, DrägerSen-
sor IR
set complet e2

6811265

Description Référence de pièce
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17.5 Polytron® 87x0 IR

17.5.1 Capteurs
Vérifier la compatibilité des micrologiciels du capteur et du 
détecteur de gaz. Le remplacement du capteur peut 
nécessiter une actualisation du micrologiciel. Contacter 
Dräger le cas échéant.

18 Homologations de performance
En combinaison avec certains capteurs, Polytron 8xx0 a un 
avis métrologique selon les normes suivantes :
– Certificats d’examen UE et de type selon les normes 

EN 60079-29-1, EN 50104, EN 45544 et DIN IEC 62990-
1. Publié par DEKRA Testing and Certification GmbH, 
Handwerkstr. 15, 70565 Stuttgart, Allemagne.

– Expertise métrologique FM selon ANSI/ISA-92.00.01 
FM6340

La notice d’utilisation de chaque capteur détaille ses 
spécifications et restrictions (p.ex. principes de mesure, 
performances, sensibilités transversales).

18.1 Certificat d’essai UE, BVS 13 ATEX G 
001 X

Mesure de gaz et vapeurs inflammables mélangés avec de 
l’air.
– Polytron 8200 CAT avec DrägerSensor DQ

Conditions particulières :
● En cas d’écoulement d’air contenant des gaz de 

mesure, les valeurs mesurées peuvent augmenter 
jusqu’à 32 %.

● En cas d'utilisation avec l'adaptateur de télécalibrage 
DQ, les valeurs mesurées peuvent augmenter jusqu’à 
70 %.

– Polytron 8200 CAT avec DrägerSensor LC
Homologué avec la valeur maximale de la plage de 
mesure 10 %LIE.
Établir une liaison avec une centrale de commande 
disposant d’une fonction de mesure homologuée (par 
exemple, REGARD® 7000). Les alarmes auto-maintenues 
pour les valeurs mesurées dépassant la plage de mesure 
doivent être activées sur la centrale de commande.

– Polytron 8310 IR avec DrägerSensor IR
– Polytron 8700 IR avec PIR 7000 de types 334 et 340

Mesure de l’oxygène (inertisation)
– Polytron 8100 EC avec DrägerSensor O2 (6809720) et 

DrägerSensor O2 LS (6809630) dans une plage de 
mesure de 0 à 5...25 Vol% d’O2.

Description Référence de pièce
Carte de circuit imprimé 
Polytron 87x0 
4–20/HART1)

1) Vérifier la compatibilité des micrologiciels du capteur et du détecteur 
de gaz. Le remplacement de la carte de circuit imprimé peut nécessi-
ter une actualisation du micrologiciel . Contacter Dräger le cas 
échéant.

4544795

Carte de circuit imprimé 
Polytron 87x0
Relais 4–20/HART1)

4544796

Kit de montage PIR 7000 6811648
Cuvette de processus 
PIR 7000, acier inoxydable

6811415

Cuvette de processus 
PIR 7000 SGR

6813219

Indicateur d’état PIR 7000 / 
7200

6811625 / 6811920

Protection anti-éclabous-
sures PIR 7000 / 7200

6811911 / 6811912

Flowcell PIR 7000/7200 6811490 / 6811910
Adaptateur pour essai à dis-
tance PIR 7000/7200

6811630 / 6811930

Protection contre les insectes 
PIR 7000

6811609

Filtre hydrophobique 
PIR 7000

6811890

Adaptateur de calibrage 
PIR 7000

6811610

Adaptateur de processus 
PIR 7000 / 7200 POM 
(polyoxyméthylène)

6811915

Kit de montage PIR 7000 6811648
Boîte à bornes Ex e 6811989
Boîte à bornes Ex d 4520561
Barre magnétique 4544101

Description Référence de pièce
Dräger PIR 7000 Type 334 
(NPT)

6811822

Dräger PIR 7000 Type 340 
(NPT)

6811832

Dräger PIR 7000 334 (M25)
Kit complet

6811825

Dräger PIR 7000 340 (M25) 
Kit complet

6811819

Dräger PIR 7200 (NPT) 6811572
Dräger PIR 7200 (M25) 
HART
Kit complet

6812290

Description Référence de pièce
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Homologués :
– Interface 4 à 20 mA
– Module relais
– Capteur déporté
– HART
– Valeurs maximales de la plage de mesure par défaut 

définies en usine

L’interface bus de terrain et l’enregistreur de données ne sont 
pas homologués.

18.2 Certificat d’essai, PFG 14 G 001 X
Mesure de l’oxygène (carence et enrichissement)
– Polytron 8100 EC avec DrägerSensor O2 (6809720) et 

DrägerSensor O2 LS (6809630) dans la plage de mesure 
0 à 25 Vol% d’O2.

Mesure de l’hydrogène sulfuré
– Polytron 8100 EC avec Dräger SensorAlive (6809630) 

dans les plages de mesure suivantes :
● 0,5 – 100 ppm (Type HM)
● 0 – 100 ppm (Type SM)

Mesure du dioxyde de carbone
– Polytron 8720 IR avec PIR 7200 dans les plages de 

mesure suivantes :
● 1 Vol% et 10 Vol% – EN 45544-2
● 2000 ppm, 1 Vol% et 10 Vol% – EN 45544-3

Homologués :
– Interface 4 à 20 mA
– Module relais
– Capteur déporté

Non homologués :
– Interface bus de terrain
– Enregistreur de données
– Polytron 8100 EC avec Dräger SensorAlive seulement :

Fonctionnalité d’autotest en cas d’utilisation du générateur 
de gaz

18.3 Conditions de fonctionnement 
certifiées DrägerSensor O2, O2LS et 
Dräger SensorAlive

Sensibilités transversales
Il n’y a pas de sensibilité transversale connue à des gaz 
d'interférence avec une concentration allant jusqu’à 100 ppm. 
Contacter Dräger pour de plus amples informations.

18.3.1 DrägerSensor O2 (6809720)
Le DrägerSensor O2 (6809720) est un capteur 
électrochimique à 2 électrodes pour la mesure de l’oxygène 
(O2) dans l’air ambiant.

Temps de stabilisation : 5 x t0...90

Paramètres ambiants
Pression 20,7 à 38,4 po. Hg (700 à 

1300 hPa)

Humidité 10 à 95 % d’humidité relative, 
sans condensation

Température En cas d’application de la norme 
EN 50104, la plage de tempéra-
ture est comprise entre 0 °C et 
+55 °C.

Stockage 
Pression Aucune influence
Humidité 30 à 70 % d’humidité relative, 

sans condensation 
(uniquement si l’emballage du 
capteur est ouvert)

Température 0 à +40 °C
Durée Le stockage des capteurs n’est 

pas prévu. Les capteurs doivent 
être utilisés dès leur réception. 
Durée de vie restante = durée 
de vie prévue - durée de stoc-
kage

Influence des paramètres ambiants
Point zéro Sensibilité1)

1) L’écart relatif de la valeur affichée est causé par les changements de 
pression atmosphérique. 

Température2)3)

2) À des températures inférieures à -5 °C, l’écart de la valeur mesurée 
est supérieur à celui indiqué dans EN 50104.

3) Effectuer un ajustage à la température de fonctionnement si les tem-
pératures de fonctionnement sont en dehors de la plage -5 °C à 
+40 °C.

0 à 55 °C ≤ 0,3 Vol% d’O2 ≤ 0,9 Vol% d’O2

Pression < 0,2 Vol% d’O2 Écart relatif par 
rapport à la valeur 
à 1013 hPa :
< 10 % de la valeur 
mesurée / 100 hPa

Humidité Aucune influence Écart relatif par 
rapport à la valeur 
à 50 % d’humidité 
relative :
< 1 % de la valeur 
mesurée

Temps de réponse1)

1) En dessous de -5 °C, le temps de réponse peut augmenter.

t0...20 t0...90

0 à 5 Vol% d’O2 ≤ 15 secondes2)

2) Le temps de réponse est supérieur à la valeur limite autorisée par la 
norme EN 50104.

≤ 33 secondes

0 à 25 Vol% d’O2 ≤ 10 secondes ≤ 26 secondes

Paramètres ambiants
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Plage de mesure
0 à 5 Vol% d’O2 à 0 à 100 Vol% d’O2

Valeur standard : 25 Vol% d’O2 Valeur minimale : -1,25 Vol% 
d’O2

Temps de stabilisation du capteur
En fonctionnement : <20 minutes / Ajustage : ≤ 2 heures

18.3.2 DrägerSensor O2LS (6809630)
Le DrägerSensor O2LS (6809630) est un capteur 
électrochimique à 3 électrodes pour mesurer l’oxygène (O2) 
dans l’air ambiant.

Lors de la mesure de l'oxygène en présence d'hélium, la 
compensation d'hélium peut être utilisée. L'option de 
compensation d'hélium n'est pas une fonction de mesure 
certifiée conforme à la norme EN 50104.

ATTENTION
Défaut du capteur
Cette exposition à des concentrations plus élevées 
d’hydrocarbures non saturés, d’alcool ou d’hydrogène 
pendant une période prolongée (environ 100 000 ppm x 
nombre d’heures) peut provoquer une panne du capteur.
► Vérifier que le capteur n’est pas exposé à de telles 

concentrations pendant une période prolongée.

Temps de stabilisation : 5 x t0...90

Plage de mesure
0 à 5...25 Vol% d’O2, 0 à 25 Vol% d’O2

Valeur standard : 25 Vol% d’O2

Valeur minimale : -1,25 Vol% d’O2

Temps de stabilisation du capteur
En fonctionnement : ≤ 20 minutes / Ajustage : ≤ 6 heures

18.3.3 Dräger SensorAlive (6814014)
Le Dräger SensorAlive (6814014) est un capteur 
électrochimique de diffusion avec générateur de gaz intégré 
pour la mesure de l’hydrogène sulfuré (H2S) dans l’air 
ambiant.

Paramètres ambiants
Pression 20,7 à 38,4 po. Hg (700 à 

1300 hPa)
Humidité 5 à 95 % d’humidité relative, 

sans condensation
Température -40 à +60 °C

+65 °C pendant une courte 
période

Stockage 
Pression Aucune influence
Humidité 30 à 70 % d’humidité relative, 

sans condensation 
(uniquement si l’emballage du 
capteur est ouvert)

Température 0 à +40 °C
Durée Le stockage des capteurs n’est 

pas prévu. Les capteurs doivent 
être utilisés dès leur réception. 
Durée de vie restante = durée 
de vie prévue - durée de stoc-
kage

Influence des paramètres ambiants
Point zéro Sensibilité

Température
-20 à 40 °C ≤ 0,1 Vol% d’O2 ≤ 0,1 Vol% d’O2

-40 à +65 °C ≤ 0,2 Vol% d’O2 ≤ 0,5 Vol% d’O2

Pression < ± 0,1 Vol% d’O2 ≤ 0,8 Vol% d’O2

Humidité ≤ 0,1 Vol% d’O2 ≤ 0,9 Vol% d’O2

Temps de réponse
t0...20 t0...90

0 à 5 Vol% d’O2 ≤ 14 secondes1)

1) Le temps de réponse est supérieur à la valeur limite autorisée par la 
norme EN 50104.

≤ 45 secondes

0 à 25 Vol% d’O2 ≤ 10 secondes ≤ 27 secondes

Paramètres ambiants
Pression 20,7 à 35,5 po. Hg (700 à 

1200 hPa)
Humidité 5 à 95 % d’humidité relative, 

sans condensation
Température -40 à +65 °C
Vitesse maximale du flux 
d'air ambiant

6 m/s

Stockage 
Pression Aucune influence
Humidité 30 à 70 % d’humidité relative, 

sans condensation 
(uniquement si l’emballage du 
capteur est ouvert)

Température 0 à +40 °C
Durée Le stockage des capteurs n’est 

pas prévu. Les capteurs doivent 
être utilisés dès leur réception. 
Durée de vie restante = durée 
de vie prévue - durée de stoc-
kage
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Des gaz d’interférence (par exemple, NH3) peuvent affecter 
le fonctionnement du capteur.

18.4 Expertise métrologique FM pour 
DrägerSensor H2S et H2S LC

Les DrägerSensor H2S et H2S LC sont des capteurs 
électrochimiques de diffusion mesurant l’hydrogène sulfuré 
(H2S) dans l’air ambiant.

Influence des paramètres ambiants
Écart relatif par rapport à la 
valeur affichée

Pression à 1000 hPa : ≤ 0,15 ppm
Humidité (à +40 °C) à 0 et 95 % d’humidité relative : 

≤ 0,29 ppm
Température à 20 °C : ≤ 0,44 ppm

Temps de réponse en mode diffusion
t(50) ≤ 20 s
t(90) ≤ 55 s

Temps de décroissance en mode diffusion
t(50) ≤ 20 s
t(10) ≤ 55 s

DrägerSensor H2S (6810435)
Type d’examen P8100 ETR 0400, 0401, 0500, 0501

Interface1)

1) La communication HART ne doit pas être utilisée pour la communica-
tion relative à la sécurité.

4 à 20 mA, relais

Paramètres ambiants
Humidité 5 à 95 % d’humidité relative, 

sans condensation
Température -40/+65 °C (-40/149 °F)
Température de stockage 0/+40 °C (32/104 °F)

Protection du boîtier 2)

2) Le capteur doit être remplacé après immersion ou s’il a été exposé à 
des projections d’eau.

IP 65/66/67

Plage 0 à 100 ppm
Précision (selon la valeur 
la plus élevée)

incertitude de mesure (de la 
valeur mesurée) ≤ ±3 % ou mini-
mum ≤ ±0,5 ppm 

Accessoires
Filtre à poussières 6809595
Kit adaptateur 6810536
Standard ANSI/ISA-92.00.01FM6340

DrägerSensor H2S LC (6809610)
Type d’examen P8100 ETR 0400, 0401, 0500, 0501

Interface1) 4 à 20 mA, relais

Paramètres ambiants
Humidité 5 à 95 % d’humidité relative, 

sans condensation
Température -20/+65 °C (-4/149 °F)
Température de stockage 0/+40 °C (32/104 °F)

Protection du boîtier 2) IP 65/66/67

Plage 0 à 100 ppm
Précision (selon la valeur la 
plus élevée)

incertitude de mesure (de la 
valeur mesurée) ≤ ±3 % ou 
minimum ≤ ±0,5 ppm dans la 
plage >50 ppm, ±10 % ou 
±3 ppm

Accessoires
Filtre à poussières 6809595
Kit adaptateur 6810536
Standard ANSI/ISA-92.00.01FM6340

1) La communication HART ne doit pas être utilisée pour la communica-
tion relative à la sécurité.

2) Le capteur doit être remplacé après immersion ou s’il a été exposé à 
des projections d’eau.
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1 Información relativa a la seguridad

En la base de datos Technical Documentation 
(Documentación técnica) (www.draeger.com/ifu), podrá 
descargar tanto la última edición como estas instrucciones de 
uso en otros idiomas. Debido a las actualizaciones del 
producto, Dräger recomienda utilizar la edición más reciente 
de las instrucciones de uso.

1.1 Indicaciones de seguridad
– Antes de usar este producto, leer detenidamente estas 

instrucciones de uso y las de los productos asociados.
– Observar con exactitud las instrucciones de uso. El 

usuario debe comprender íntegramente las instrucciones 
y cumplirlas estrictamente. Utilizar el producto 
exclusivamente para aquellos fines y bajo las condiciones 
especificadas en este documento.

– No eliminar las instrucciones de uso. Se debe garantizar 
que los usuarios guarden y usen las instrucciones 
correctamente.

– Solo personal especializado y formado debe utilizar este 
producto.

– Notificar a Dräger en caso de que algún componente falle 
o esté defectuoso.

– Cumplir todas las leyes, normas y reglamentos locales y 
nacionales asociados a este producto.

– Únicamente personal con la formación correspondiente 
debe inspeccionar, reparar o mantener el producto según 
se describe en estas instrucciones de uso. Los trabajos de 
mantenimiento no descritos en estas instrucciones de uso 
deben efectuarse exclusivamente por Dräger o por 
personal cualificado por Dräger. 

– Dräger recomienda cerrar un contrato de mantenimiento 
con Dräger para todas las actividades de mantenimiento y 
que todas las reparaciones sean llevadas a cabo por 
Dräger.

– Utilizar únicamente piezas y accesorios originales Dräger 
para realizar los trabajos de mantenimiento. En caso 
contrario, el funcionamiento correcto del producto podría 
verse afectado.

– Los trabajos de mantenimiento se tienen que realizar del 
modo descrito; véase 10 Mantenimiento.

– Utilizar el producto solo en el marco de un concepto de 
alarma basado en riesgo.

– Antes de conectar este instrumento a dispositivos 
eléctricos no mencionados en las instrucciones de uso, 
consultar primero a Dräger. 

– Los instrumentos o componentes no pueden modificarse 
en ningún modo.

– Queda prohibido el uso de componentes defectuosos o 
incompletos.

– Deberán observarse las normativas adecuadas en cada 
momento cuando se lleven a cabo reparaciones en estos 
instrumentos o componentes. 

– No abra el equipo durante el funcionamiento.
– En caso de reparación de estos instrumentos o de sus 

componentes se deben observar las normativas 
aplicables. 

– Siga las directrices de la norma EN 60079-29-2 para la 
medición de gases inflamables y oxígeno.

– Siga las directrices de la norma EN 45544-4 para la 
medición de gases tóxicos.

Específico para Polytron® 8100 EC:
– ADVERTENCIA: ¡Riesgo de ignición de atmósferas 

inflamables o explosivas! La sustitución de componentes 
puede perjudicar la seguridad intrínseca del producto.

1.2 Condiciones de funcionamiento y 
ámbito de aplicación

– Observe el manual de seguridad del Dräger Polytron® 
8xx0 para aplicaciones SIL.

– Válido solo para Polytron 8200 CAT:
Cuando se expone a un flujo de aire dirigido mezclado 
con gas, los valores medidos pueden incrementarse. 
Consulte las instrucciones de uso del sensor 
correspondiente para conocer los valores de desviación.

– Observe las especificaciones y limitaciones contenidas en 
las instrucciones de uso de los sensores utilizados. 

– PRECAUCIÓN ¡Riesgo de ignición de atmósferas 
inflamables o explosivas! No probado en atmósferas 
sobreoxigenadas (>21 % de O2).

– Uso del producto en zonas sujetas a peligros de 
explosión: Los instrumentos o componentes para uso en 
zonas de peligro de explosión, que han sido probados y 
aprobados de acuerdo a las disposiciones nacionales, 
europeas o internacionales en materia de protección 
contra explosiones, sólo se podrán utilizar en las 
condiciones especificadas de conformidad y en 
consideración con las disposiciones legales relevantes.

Áreas peligrosas clasificadas por zonas:
– El dispositivo está destinado al uso en áreas con peligro 

de explosión con clasificación de Zona 1 y Zona 2, en las 
que puede haber presencia de gases de explosión de los 
Grupos IIA, IIB o IIC y clase de temperatura T4 o T6. Las 
clases de temperatura dependen de la temperatura 
ambiente máxima. El dispositivo no debe ser operado a 
temperaturas ambiente que se encuentren fuera del rango 
de temperaturas indicado en el dispositivo.

– El dispositivo ha sido diseñado para ser utilizado en áreas 
con peligro de explosión con clasificación de Zona 21 o 
Zona 22 en el que puede haber presencia de polvos de 
explosión de los Grupos IIIA, IIIB o IIIC y temperatura del 
polvo T80 °C o T130 °C (T135 °C para Polytron 5100 EC 
y Polytron 8100 EC). La temperatura del polvo depende 
de la temperatura ambiente máxima. El dispositivo no 
debe ser operado a temperaturas ambiente que se 
encuentren fuera del rango de temperaturas indicado en 
el dispositivo. 
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Áreas peligrosas clasificadas por divisiones: 
– El dispositivo está destinado al uso en áreas con peligro 

de explosión de clase I, división 1 o 2, en las que puede 
haber presencia de gases de los grupos A, B, C, D y clase 
de temperatura T4 o T6 . Las clases de temperatura 
dependen de la temperatura ambiente máxima. El 
dispositivo no debe ser operado a temperaturas ambiente 
que se encuentren fuera del rango de temperaturas 
indicado en el dispositivo.

– El dispositivo está destinado al uso en áreas con peligro 
de explosión de clase II, división 1 o 2, en las que puede 
haber presencia de gases de los grupos E, F, G. El 
dispositivo no debe ser operado a temperaturas ambiente 
que se encuentren fuera del rango de temperaturas 
indicado en el dispositivo.

2 Convenciones en este documento
2.1 Significado de las advertencias
Las siguientes advertencias se utilizan en este documento 
para alertar al usuario sobre posibles peligros. Los 
significados de las advertencias se definen de la siguiente 
manera:

2.2 Marcas comerciales

En el siguiente sitio web se enumeran los países en los que 
están registradas las marcas de Dräger: 
www.draeger.com/trademarks.

3 Descripción
3.1 Vista general del producto
Consulte las figuras en la página desplegable

3.2 Descripción del funcionamiento
La familia Polytron 8000 incluye las siguientes variantes del 
equipo:
– Polytron 8100 EC, que trabaja con sensores 

electroquímicos (sensores EC).
– Polytron 8200 CAT, que trabaja con sensores Ex 

catalíticos (sensores CatEx//catalíticos, DrägerSensor DQ 
o LC).

– Polytron 8310 IR, que trabaja con sensores Ex infrarrojos 
(sensores IREx).

– Polytron 8700 IR, que trabaja con sensores infrarrojos 
(sensores PIR 7000).

– Polytron 8720 IR, que trabaja con sensores infrarrojos 
(sensores PIR 7200).

Son posibles las siguientes interfaces:
– 4 a 20 mA analógica (según recomendación NAMUR 

NE43)
– Placa de relés
– Señal de salida HART digital
– Foundation Fieldbus1)

– PROFIBUS PA1)

– Modbus RTU1)

Señal de 
adverten-
cia

Palabra de 
advertencia

Clasificación de la adverten-
cia

ADVERTEN-
CIA

Indica una situación potencial-
mente peligrosa. De no evi-
tarse, podría conllevar lesiones 
graves o incluso la muerte.

PRECAU-
CIÓN

Indica una situación potencial-
mente peligrosa. De no evi-
tarse, podría conllevar lesiones 
físicas. También puede utili-
zarse para alertar de prácticas 
no seguras.

AVISO Indica una situación potencial-
mente peligrosa. De no evi-
tarse, podría ocasionar daños 
en el producto o el medio 
ambiente.

Marca comercial Propietario de marca

PROFIBUS® PROFIBUS Nutzerorganisation e. V.

HART® HART Communication Foundation

Polytron® Dräger Safety AG & Co. KGaA

DrägerSensor® Dräger Safety AG & Co. KGaA

A 1 Tapa de la carcasa
A 2 Tornillo prisionero (tornillo Allen de 2 mm)
A 3 Estribo
A 4 Unidad de tarjeta de circuito impreso (y relé opcional)
A 5 Parte inferior de la carcasa
A 6 Puerto para sensor
A 7 Cable de paso
A 8 Estación de acoplamiento
A 9 Instrumento a prueba de explosión
A 10 Instrumento a prueba de explosión con estación de 

acoplamiento de seguridad aumentada
A 11 Instrumento a prueba de explosión con distanciador 

(solo para Polytron 87x0 IR)
A 12 Distanciador (solo para Polytron 87x0 IR)
B Montaje de prueba para el ajuste
C Polytron 8100 EC
D Conexión de mochila de sensor (Polytron 8100 EC)
E 1 Polytron 8200 CAT
E 2 Polytron 8310 IR
F 1 Polytron 8710 IR con protector contra salpicaduras
F 2 Polytron 8710 IR sin protector contra salpicaduras



 Descripción  |  es

Instrucciones de uso  |  Dräger Polytron® 8000 Series  149

Si se usa la interfaz de 4–20 mA, debe monitorizarse la 
intensidad de corriente entre 0 y 3,5 mA. Las intensidades de 
corriente entre 0 y 3,5 mA pueden indicar un estado especial 
(consulte "Estados especiales", página 156).

Si se usa una placa de relés, pueden activarse dispositivos 
de alarma localmente. Si no se usa una placa de relés y hay 
una alarma activa, solo se encenderá el LED rojo en el 
dispositivo.

Las concentraciones de gas, los mensajes de estado y las 
opciones de menú del software se visualizan en una pantalla 
LCD retroiluminada y 3 indicadores LED a color.

Se puede navegar a través del menú pulsando con una varita 
magnética en el botón correspondiente en el vidrio de la tapa 
de la carcasa. El instrumento se puede configurar, ajustar y 
mantener sin abrirlo y sin desclasificar el área.

El instrumento incluye un registrador de datos. El registrador 
de datos puede almacenar hasta 35 000 valores. En un 
intervalo de muestreo de 1 medición por minuto, el 
registrador de datos almacena el historial de mediciones de 
aproximadamente 24 días. Este tiempo se puede incrementar 
notablemente si la función de disparo está habilitada. El 
registrador de datos solo se puede descargar con el software 
para PC PolySoft. Durante la lectura se genera un archivo 
.ofb y otro .txt. El archivo .txt contiene la información del 
registrador de datos en formato legible.

Con un conducto hermético o racor de cable homologado, los 
instrumentos se pueden conectar a una unidad de control 
Dräger o a un controlador lógico programable (PLC).

Los instrumentos pueden utilizarse como fuente o como 
sumidero de corriente si la alimentación eléctrica se efectúa a 
través de la unidad de control. Si los instrumentos están 
conectados a una fuente de alimentación separada, solo 
podrán funcionar como fuente de corriente. 

La carcasa de los instrumentos está fabricada en acero 
inoxidable o aluminio reforzado y es adecuada para 
aplicaciones interiores y exteriores.

Los instrumentos están diseñados para la instalación en 
ubicaciones permanentes. Están disponibles en las 
siguientes versiones:
– Instrumento a prueba de explosión (Ex d)

La carcasa encapsulada a prueba de llamas/explosión 
presenta tres conexiones NPT de ¾", que pueden 
utilizarse para el cableado de campo, para la conexión 
directa de un sensor o para el cableado de un sensor 
remoto.

– Instrumento con mayor seguridad (Ex e)
El dispositivo se amplía por medio de una caja de 
conexiones para una mayor seguridad (Docking Station). 
Esta cuenta con un máx. de cuatro conexiones de 20 mm 
que se pueden utilizar para el cableado de campo o el 
cableado de un sensor remoto. Si se utiliza el racor de 
cable de Dräger, el diámetro de cable admisible es de 
7 mm hasta 12 mm.

Las siguientes mochilas están disponibles para 
Polytron 8100 EC:

3.3 Uso previsto
Los instrumentos de la familia Polytron 8000 están pensados 
para una monitorización continua del aire ambiente.

Con el módulo de relé integrado opcionalmente, el 
instrumento puede funcionar sin una unidad de control (con 
señalización de alarma local adicional).

Con un conducto hermético o racor de cable homologado, el 
instrumento se puede conectar a una unidad de control 
Dräger o a un controlador lógico programable (PLC). 

Si se usa la interfaz de 4–20 mA, debe monitorizarse la 
intensidad de corriente entre 0 y 3,5 mA. Las intensidades de 
corriente entre 0 y 3,5 mA pueden indicar un estado especial.

Los instrumentos están diseñados para la instalación en 
ubicaciones permanentes y homologados para el uso en 
áreas con peligro de explosión.
– El Polytron 8100 EC es un instrumento combinado de 

seguridad intrínseca / a prueba de explosión para la 
monitorización continua de gases tóxicos u oxígeno en el 
aire ambiental.

– El Polytron 8200 CAT con sensor catalítico DrägerSensor 
DQ o LC es un instrumento a prueba de explosión para la 
monitorización continua de gases y vapores combustibles 
que contienen hidrocarburos y no hidrocarburos (p. ej., 
hidrógeno o amoniaco) en el aire ambiente.

– El Polytron 8310 IR con el sensor infrarrojo DrägerSensor 
IR es un instrumento a prueba de explosión para la 
monitorización continua de gases y vapores combustibles 
que contienen hidrocarburos en el aire ambiente.

– El Polytron 8700 IR con PIR 7000 es un instrumento a 
prueba de explosión para la monitorización continua de 
gases y vapores combustibles que contienen 
hidrocarburos en una atmósfera adecuada.

– El Polytron 8720 IR con PIR 7200 es un instrumento a 
prueba de explosión para la monitorización continua de 
dióxido de carbono en el aire ambiental.

3.4 Homologaciones
3.4.1 ATEX, IECEx, UL, CSA
En la página desplegable se muestra una placa de 
características a modo de ejemplo. También hay una copia 
impresa de la placa de características en el interior de la caja 
de envío del equipo.

1) Si se utiliza la interfaz de bus de campo, no se dispondrá de relés. La 
interfaz de bus de campo no está en conformidad con la norma BVS 
13 ATEX G 001 X.
No hay compatibilidad con DrägerSensorAlive.

Mochila de test de sensor Activa la autocomprobación 
del sensor (no disponible 
para el sensor de hidracina 
6810180)

Mochila de diagnóstico Activa el autotest del sensor, 
la visualización de la vitalidad 
del sensor y las funciones de 
diagnóstico del sensor (no 
disponible para el sensor de 
hidracina 6810180)
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3.4.2 Información adicional
Declaración de conformidad: consulte el anexo 4544300 o 
visite la página www.draeger.com/product-certificates

Para más información acerca de las homologaciones, 
consulte el anexo 4544300.

4 Instalación del transmisor
4.1 Instalación a prueba de explosión (Ex 

d) - sin estación de acoplamiento
4.1.1 Instalación mecánica
4.1.1.1 Indicaciones generales sobre la instalación 

mecánica
– Se deben cumplir estrictamente las disposiciones y 

normativas locales, estatales, nacionales que rigen la 
instalación de sistemas de monitorización de gas.

– Deben tenerse en cuenta las propiedades físicas de los 
gases o vapores que van a ser medidos y las 
especificaciones de la aplicación correspondiente (p. ej., 
posibles fugas, movimiento de aire, corrientes de aire, 
etc.).

– Debe considerarse el uso futuro de accesorios y 
equipamiento de mantenimiento.

– El acceso del gas o vapor al sensor no debe estar 
obstruido.

– El instrumento no debe exponerse a calor radiante, ya 
que esto provocaría un aumento de la temperatura por 
encima de los valores límites (16.6 Parámetros 
ambientales). Se recomienda el uso de un blindaje 
reflectante.

– El instrumento se puede equipar con una tapa antipolvo 
en la entrada de cables. Esta tapa no es a prueba de 
explosiones ni resistente al agua, y se debe retirar antes 
de conectar el instrumento a un conducto hermético o 
antes de instalar un racor de cable a prueba de llamas.

– Las aberturas no utilizadas deben cerrarse con un tapón 
ciego. Para los pares de apriete correctos de los pasos de 
cable, racores de cable, enchufes y sensores, véase 
16.7 Pares de apriete.

– Para instalaciones sin tubo, debe utilizarse un racor de 
cable homologado (p. ej., Hawke A501/421/A/¾" NPT o 
equivalente).

– ADVERTENCIA: Solo en caso de instalación con tubo: 
para reducir el riesgo de ignición del aire atmosférico 
peligroso, deben sellarse los primeros 45 cm 
(18 pulgadas) del tubo desde la carcasa.

– PRECAUCIÓN: Si el detector de gases está conectado a 
una unidad de control, se puede retrasar el tiempo de 
respuesta total. Debe tenerse en cuenta todo el trayecto 
de medición (p. ej., latencia de la unidad de control). 
Asegúrese de que se mantenga el tiempo de respuesta 
requerido.

Específico para Polytron® 8100 EC:
– Orientación recomendada del sensor: hacia abajo (véase 

la figura C de la página desplegable).

Específico para Polytron® 8200 CAT:
– Orientación preferente del sensor: hacia abajo (véase la 

figura E de la página desplegable). Si la entrada del 
sensor está protegida frente a daños mecánicos, 
suciedad y entrada de agua, se permite cualquier otra 
orientación.

– Solo para operaciones conformes a CSA:
El uso del protector opcional contra salpicaduras 
(6812510) es obligatorio en virtud de la homologación 
CSA.

Específico para Polytron® 8310 IR:
– Orientación recomendada del sensor: hacia abajo (véase 

la figura E de la página desplegable).

Específico para Polytron® 87x0 IR:
– Se debe observar la posición preferente del sensor 

Dräger PIR 7x00 (véase la figura F en la página 
desplegable). Unas desviaciones grandes y el uso del 
protector contra salpicaduras preinstalado aumentarán el 
tiempo de respuesta (véanse las instrucciones de uso del 
PIR 7x00).

– Cualquier otra orientación solamente estará permitida si el 
PIR 7x00 es utilizado sin protector contra salpicaduras, 
p.ej., para aplicaciones en conductos de ventilación. Si el 
sensor se instala en posición vertical, es posible que se 
produzca una fuerte acumulación de sedimentos sobre la 
superficie óptica del sensor.

– Se recomienda utilizar el protector contra salpicaduras 
preinstalado para proteger el sensor contra el agua y el 
polvo.

– Si se utiliza el protector contra salpicaduras preinstalado 
(número de referencia 6811911 o 6811912), debe 
asegurarse de que las luces indicadoras de estado estén 
dispuestas verticalmente y el logotipo de Dräger en el 
protector contra salpicaduras esté en posición horizontal. 
Se admite una desviación máxima de ±30 grados de la 
posición horizontal. 

– Los líquidos y/o la formación de depósitos en las 
superficies ópticas del PIR 7x00 pueden provocar un 
mensaje de advertencia o un fallo.

– Para la versión a prueba de explosión se recomienda 
utilizar un distanciador (número de pieza 6812617) si el 
instrumento es montado en una pared o en una superficie 
plana.

Condiciones especiales según EN/IEC 60079-1
– Las roscas para la protección contra llamas/explosión no 

cumplen los valores mínimos o máximos relevantes de la 
norma EN/IEC 60079-1. Dichas roscas no deben ser 
retocadas por parte del usuario.

4.1.1.2 Instalación

El instrumento se puede montar para medir gases en aire 
ambiental o en el interior de un conducto de 
ventilación/tubería.
1. Utilice pernos de cabeza cilíndrica hexagonal M6 (1/4’’) 

para montar la carcasa conforme a una de las siguientes 
opciones.
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4.1.2 Instalación eléctrica
4.1.2.1 Indicaciones generales sobre la instalación 

eléctrica
– Para los pares de apriete, consulte 16.7; para las 

especificaciones de cable permitidas, consulte 16.3.
– Se deben cumplir estrictamente los códigos eléctricos que 

rigen el tendido y la conexión de cables de señal y 
corriente eléctrica a equipos de monitorización de gas.

– Se deben utilizar férrulas.
– Los cables de la alimentación eléctrica deben tener una 

resistencia suficientemente baja para garantizar una 
tensión de alimentación correcta para el instrumento.

– El aislamiento del cable se debe pelar entre 5 y 7 mm.
– El circuito eléctrico secundario debe estar separado 

mediante aislamiento galvánico del circuito de corriente 
de red (no se aplica a circuitos con relé).

– Si se instala en lugares con una temperatura ambiente 
que exceda los 55 °C, utilice únicamente cableado 
adecuado, especificado para al menos 25 °C por encima 
de la temperatura ambiente máxima.

– Utilice solo los pasos de cable homologados en el país en 
el que se va a instalar el equipo y que sean adecuados 
para la aplicación.

– De conformidad con la Directiva de la UE 2014/30/UE, 
este instrumento no debe conectarse a una red de 
corriente continua. Se recomienda instalar una fuente de 
alimentación independiente para el instrumento.

Interfaz analógica
– Para garantizar el correcto funcionamiento del 

instrumento, la resistencia del bucle de señal de 4 a 20 
mA no debe superar los 500 ohmios.
Para el uso de acuerdo con la prueba de idoneidad 
metrológica según las normas EN IEC 62990-1, 
EN IEC 60079-29-1 o EN 50104, la resistencia no debe 
superar los 300 ohmios. Si los valores superan los 
300 ohmios no se puede garantizar la monitorización de la 
tensión de alimentación.
Dependiendo de la tensión operativa y de la aplicación 
(ejemplo de operación HART®), debe respetarse una 
resistencia mínima determinada (consulte "Transmisión 
de la señal a la unidad de control", página 185). 

Opción con relé
– Con tensiones > 30 V CA o > 42,4 V CC, los cables de los 

relés deben revestirse con una manguera de protección o 
deben utilizarse cables con doble aislamiento.

– Los cables de conexión para el módulo de relés opcional 
deben seleccionarse y asegurarse con fusibles según las 
tensiones y corrientes nominales y las condiciones 
medioambientales.

– Para asegurar que se detecta un fallo -sin tener que mirar 
al instrumento- debe haber una alarma conectada al relé 
de fallo.

– Las diferencias de tensión eléctrica pueden causar fallos 
de aislamiento. No mezclar cargas eléctricas con 
diferentes tipos de tensión (CA o CC). Al usar cargas de 
CC, asegurarse de que los contactos de los relés solo 
controlan dispositivos con el mismo rango de tensión 
eléctrica de CC. Al usar cargas de CA, asegurarse de que 
los contactos de los relés solo están conectados a los 
dispositivos que comparten una fase común.

Condiciones especiales según EN/IEC 60664-1
– Las variantes de instrumento que utilizan tanto una 

interfaz de bus de campo FISCO como un transmisor de 
gas ETR 02...5** deben alimentarse a través de circuitos 
protegidos contra sobretensiones de categoría I/II/III 
según la norma IEC 60664-1.

4.1.2.2 Diagramas de conexiones

En las páginas desplegables se muestran los siguientes 
esquemas de conexión: 

Opción Accesorios
Montaje en una superficie 
plana

Plantilla de taladro: 4544300
Adicionalmente para Polytron 
87x0 IR: Distanciador 
6812617

Montaje en una barra Kit de montaje en barra: 
4544198 

Montaje en un conducto de 
ventilación/tubería

Kit de montaje en conducto: 
6812725
Para Polytron® 87x0 IR::
6812300 

Figur
a

Esquema de conexión para equipos

G Sin relé, puesta a tierra de la carcasa
H Con relé, puesta a tierra de la carcasa
I1 4-20 mA / HART (fuente de corriente)
I2 4-20 mA / HART (sumidero de corriente)
I3 4-20 mA / HART (alimentación separada, fuente de 

corriente)
H1 Autónomo, solo relé
J Foundation Fieldbus / PROFIBUS PA, puesta a tierra 

de la carcasa
K Modbus RTU, puesta a tierra de la carcasa
J1 Foundation Fieldbus / PROFIBUS PA, cableado de 

campo
K1 Modbus RTU, cableado de campo
L Alimentación eléctrica interfaces digitales 
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4.1.2.3 Tablas de cableado
Interfaz de 4 a 20 mA/HART®

Interfaz de bus de campo

Conector de relé
Todos los relés del instrumento (A1, A2, FLT) pueden 

configurarse como "normalmente excitado" (relé de corriente 
estática) o "excitado en alarma" (relé de corriente de trabajo). 
Los relés están configurados de fábrica como "relé de 
corriente estática" ("normalmente excitado"). Esto permite un 
funcionamiento a prueba de fallos.
Contrario a las convenciones, las marcas NO, COM, NC en el 
instrumento han sido elegidas de tal manera que se 
correspondan con el estado normalmente excitado. Si el 
instrumento es alimentado con tensión eléctrica, el marcado 
coincide plenamente con la función de las clavijas.

4.1.2.4 Preparación de la instalación eléctrica
1. Suelte el tornillo prisionero (2) y desenrosque la tapa de la 

carcasa de la parte inferior de la carcasa, véase la figura 
A en la página desplegable..

2. Extraiga la unidad de tarjeta de circuito impreso.
3. Proceda con la figura correspondiente a la salida de señal 

y el modelo Polytron®, véase la página desplegable.

4.1.2.5 Conexión del equipo con relé (autónomo)
Los cables de dispositivos de alarma tienen que conectarse al 
conector de relé de 9 clavijas. Se incluyen un aislamiento de 
cable (tubo termorretráctil) y una funda protectora para una 
protección adicional de los cables de relé.
1. Extraiga el conector de 5 clavijas.
2. Conecte los cables de alimentación al borne adecuado, 

véase la figura H1 en la página desplegable.
3. Puentee las clavijas 3 y 4 del conector de 5 clavijas.
4. Retire el conector de 9 clavijas.
5. Corte el tubo termorretráctil según las necesidades y 

deslícelo por encima de los cables de relé antes de 
insertarlos al conector de 9 clavijas.

6. Posicione el tubo termorretráctil en el canto del 
aislamiento de cable y emplee una pistola de aire caliente 
para contraer el tubo de forma segura sobre el 
aislamiento.

7. Deslice funda protectora por encima de los cables.
8. Conecte los cables para alarma 1 (prealarma), alarma 2 

(alarma principal) y alarma de fallo a los bornes 
respectivos, tal y como se indica en la siguiente tabla de 
conexiones.

9. Vuelva a enchufar el conector a la toma y apriete los 
tornillos.

10. Cierre el instrumento, véase 4.1.2.9 Cierre del detector de 
gases.

Cla-
vija

Marca Función

1 PWR+ V+
2 PWR- V-
3 PWR- V-

Debe utilizarse cuando el instrumento se 
conecta a una fuente de alimentación sepa-
rada (funcionamiento como fuente).

4 4-
20 mA

Señal de 4-20 mA (operación como fuente o 
sumidero de corriente)

5 PE Conductor de protección
Conductor de protección opcional para cone-
xión de relé. La conexión del conductor de 
protección junto con la salida analógica de 4-
20 mA puede causar bucles de masa.

Cla-
vija

Marca Función

1 Datos 
A

Enrutamiento de señal A

2 Datos 
B

Enrutamiento de señal B

3 GND Conexión a tierra
4 SHIEL

D 
(blin-
daje)

Blindaje de cable

Cla-
vija

Marca Función

1 PWR+ V+
2 PWR- V-

Cla-
vija

Marca Relé

1 NO FLT Fallo Contacto normalmente 
abierto (Normally Open)

2 COM Fallo Conexión común (Com-
mon)

3 NC Fallo Contacto normalmente 
cerrado (Normally Closed)

4 NO A2 A2 Contacto normalmente 
abierto (Normally Open)

5 COM A2 Conexión común (Com-
mon)

6 NC A2 Contacto normalmente 
cerrado (Normally Closed)

7 NO A1 A1 Contacto normalmente 
abierto (Normally Open)

8 COM A1 Conexión común (Com-
mon)

9 NC A1 Contacto normalmente 
cerrado (Normally Closed)
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Las siguientes tablas muestran el estado de un indicador de 
alarma conectado y si éste indica fallos, como un fallo de 
alimentación en el detector de gases. 

El comportamiento del relé depende de la configuración de la 
alarma y del contacto del relé al que está conectado el 
indicador de alarma. 

Configuración de relé: Normalmente excitado

Configuración de relé: Excitado en alarma

4.1.2.6 Conexión de la interfaz de 4-20 mA HART®

Para obtener información acerca de la conexión a una unidad 
de control (PLC), consulte la documentación de la unidad de 
control correspondiente.
1. Extraiga el conector de 5 clavijas.
2. Conecte los tres cables de tensión eléctrica y señal al 

borne correspondiente según se indica en la tabla de 
cableado y la figura.

3. Vuelva a conectar el conector a la toma y apriete los 
tornillos.

4. Cierre el instrumento, véase 4.1.2.9 Cierre del detector de 
gases.

4.1.2.7 Conexión a tierra
1. Ponga la caja del instrumento a tierra localmente en la 

lengüeta de tierra, véanse las figuras G y H en la página 
desplegable.

2. Conecte el blindaje de los cables únicamente a la toma de 
tierra del controlador (p. ej., caja, conductor de tierra 
colectiva, etc.).

A menos que se tomen medidas especiales (p. ej., 
puesta a tierra capacitiva), el blindaje solamente se debe 
conectar al final. 

Encontrará información acerca de la puesta a tierra de las 
conexiones del bus de campo y del modbus en los siguientes 
documentos.

4.1.2.8 Conexión de la interfaz de bus de campo
1. Quite el conector de 4 y de 2 clavijas.
2. Conecte los dos hilos para alimentación eléctrica y los 

cuatro hilos para señales a los bornes adecuados, tal y 
como se indica en la tabla de conexiones y figura. 

3. Vuelva a insertar el conector en el enchufe y apriete los 
tornillos.

4. Cierre el instrumento, véase 4.1.2.9 Cierre del detector de 
gases.

Para más información sobre la instalación de la interfaz de 
bus de campo, consulte el manual técnico correspondiente.

4.1.2.9 Cierre del detector de gases
1. Cerciórese de que las siguientes conexiones estén 

establecidas correctamente: 
a. Los tornillos del cableado están apretados con el par 

de apriete correcto.
b. Todas las conexiones de cables están aseguradas con 

tornillos.
c. El conector del sensor está enchufado. 
d. El cable de puesta a tierra proveniente de la carcasa 

está conectado a la lengüeta en la unidad de tarjeta de 
circuito impreso, véanse las figuras G y H en la página 
desplegable

2. Introduzca la unidad de tarjeta de circuito impreso en la 
parte inferior de la carcasa.

3. Enrosque la tapa de la carcasa sobre la parte inferior de la 
carcasa y apriétela con el par de apriete correcto.

4. Apriete el tornillo prisionero.

4.2 Instalación de seguridad aumentada 
(Ex e) - con estación de acoplamiento

La instalación de seguridad aumentada (Ex e) se describe en 
las instrucciones de montaje de la estación de acoplamiento 
(número de referencia 9033242). 

Contacto Estado del indicador de alarma e indica-
ción de fallos por el indicador de alarma
Alarma acti-
vada

Fallo especí-
fico del 
detector de 
gases

Fallo de 
cableado de 
campo

Contacto nor-
malmente 
cerrado (Nor-
mally Closed)

ON indicado no indicado

Contacto nor-
malmente 
abierto (Nor-
mally Open)

OFF indicado indicado

Contacto Estado del indicador de alarma e indica-
ción de fallos por el indicador de alarma
Alarma acti-
vada

Fallo especí-
fico del 
detector de 
gases

Fallo de 
cableado de 
campo

Contacto nor-
malmente 
cerrado (Nor-
mally Closed)

OFF no indicado indicado

Contacto nor-
malmente 
abierto (Nor-
mally Open)

ON no indicado no indicado

Interfaz Documento
Foundation Fieldbus FF 9033783
Modbus RTU 9033781



154 Instrucciones de uso  |  Dräger Polytron® 8000 Series  

es  |  Instalación de sensores o cabezales detectores 

5 Instalación de sensores o 
cabezales detectores

5.1 Instalación del sensor EC en el 
Polytron 8100 EC

Véase la figura C en la página desplegable.
1. Suelte el tornillo de sujeción (2) (tornillo Allen de 2 mm).
2. Desenrosque el anillo de bayoneta (3) y retire la arandela 

ciega.
3. Inserte el sensor (4) en la abertura y gírelo hasta que 

encaje en el detector de gases. El conector del sensor no 
sufrirá ningún daño.

4. Bloquee el sensor con el anillo de bayoneta (3) 
correspondiente.

Para Dräger SensorAlive debe utilizarse un anillo de 
bayoneta distinto al que se usa para otros sensores EC.

5. Apriete el tornillo de sujeción (2) de modo que el anillo de 
bayoneta no pueda soltarse (obligatorio para instalaciones 
de Zona 22).

Si el Dräger SensorAlive se instala por primera vez en 
una instalación existente, es necesario asegurarse de que 
la versión de firmware sea la 4.0.0 o superior. Contacte 
con Dräger para obtener asistencia.

5.2 Instalación del cabezal detector
Dependiendo del tipo de protección contra explosiones, se 
utilizan diferentes cabezales detectores. Encontrará la 
información de los cabezales detectores en las instrucciones 
del detector correspondiente.

En las aplicaciones remotas, el blindaje del cable debe 
terminar tanto en el lado del sensor como en el del 
transmisor. El cable debe tener ≤ 30 m de longitud.

Versiones remotas con protección contra explosiones "a 
prueba de explosiones (Ex d)"

Versiones remotas con protección contra explosiones 
"Mayor seguridad (Ex e)"

6 Puesta en marcha
6.1 Indicaciones generales
– Asegúrese de conectar primero los cables para los relés y 

las conexiones para el sensor antes de conectar el 
instrumento a la corriente.

– Antes de dejar el instrumento preparado para el 
funcionamiento normal, compruebe si está configurado y 
ajustado correctamente.

Para un funcionamiento seguro según las normas 
BVS 13 ATEX G 001 X y PFG 14 G 001 X, deben 
mantenerse los ajustes de alarma por defecto del instrumento 
como se indica a continuación.
– Los relés deben estar ajustados a Normal. tensión y la 

alarma A2 (alarma principal) a Latching y No-
achknowledgeable o Preconfirm..

– La alarma A1 (prealarma) solo se debe ajustar a 
Acknowledging si se utiliza para disparar un dispositivo 
de alarma acústica.

– Bloqueo en caso de valores por encima del rango de 
medición (consulte "Ajuste del enclavamiento del sensor 
DQ", página 179).

Para un funcionamiento seguro según las normas 
BVS 13 ATEX G 001 X y PFG 14 G 001 X, deben 
mantenerse las siguientes condiciones especiales:
– Polytron 8200 CAT:

– Si el sensor DQ o LC se expone a un flujo de aire que 
contenga gas de medición, los valores medidos 
pueden aumentar hasta un 32 %. 
Cuando funciona con el adaptador de calibración 
remota DQ, este aumento puede ser de hasta el 70 %.

– El transmisor con sensor LC debe funcionar junto con 
una unidad de control que señale un exceso de rango 
de medición de forma autónoma. No emplee los relés 
de alarma internos del transmisor.

– El transmisor con sensor LC debe ajustarse con el 
sensor en su posición de uso operativa habitual.

– Pueden producirse falsas alarmas durante el tiempo 
de calentamiento del sensor LC.

– Polytron 8100 EC:
El tiempo de ajuste t20 de los transmisores con sensor EC 
puede superar el valor límite de la norma EN 50104 con 
pequeños cambios en la concentración.

Transmisor Números de referencia 
cabezal detector GA

Polytron 8100 EC Cabezal detector EC remoto 
(9033247)

Polytron 8200 CAT
(para sensores DQ)

Sensor remoto DQ NPT alu-
minio, sensor remoto DQ 
NPT acero (4544286)

Polytron 87x0 IR PIR 7000 (334) remoto con 
carcasa de conexión de sen-
sor de acero inoxidable o alu-
minio (4544286)

Polytron 8200 CAT
(para sensores LC)
Polytron 8310 IR
Polytron 87x0 IR

Carcasa de conexión de sen-
sor de acero inox. o aluminio 
(4544286)

Transmisor Números de referencia 
cabezal detector GA

Polytron 8100 EC Cabezal detector EC remoto 
(9033247)

Polytron 8200 CAT Cabezal detector 
Polytron SE Ex (9033888)

Polytron 8310 IR DrägerSensor IR (9023843)
Polytron 87x0 IR PIR 7x00 (9023885)
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6.2 Puesta en funcionamiento del 
detector de gases

1. Para evitar falsas alarmas, apague la señalización de 
alarma del detector de gases (consulte "Conexión o 
desconexión de alarmas", página 172).

2. Active la alimentación eléctrica.
 El instrumento llevará a cabo una secuencia de 

arranque (prueba LCD / LED, versión de software e 
inicialización).

 La pantalla indica que el sensor estará listo para la 
medición en hh:mm:ss (cuenta atrás). El instrumento 
transmite la señal de mantenimiento. El relé de fallo se 
activa.

 El sensor comienza la fase de iniciación. La señal de 
mantenimiento en la interfaz de 4-20 mA sigue 
pendiente hasta que el sensor haya finalizado la fase 
de iniciación. El periodo de iniciación depende del tipo 
de sensor y de las condiciones del entorno. Tiempo de 
iniciación máximo de un sensor nuevo: consulte las 
instrucciones de uso del sensor.

3. Compruebe la fecha y hora. Los ajustes se pueden 
realizar durante el periodo de iniciación del sensor.
 Después del periodo de iniciación del sensor, el 

instrumento pasa al modo de funcionamiento normal. 
En la pantalla se muestra la concentración de gas 
actual, la unidad de medición y, dado el caso, el gas 
seleccionado. El LED verde se enciende.

Si el instrumento se pone en funcionamiento con un 
Dräger SensorAlive, Dräger recomienda configurar la 
fecha y la hora correctamente. Después del periodo de 
iniciación del sensor se inicia el periodo de puesta en 
marcha del Dräger SensorAlive. Durante esta fase, el 
sensor puede realizar mediciones, pero el autodiagnóstico 
no se lleva a cabo.

4. Si es necesario, ajuste el instrumento.
5. Encienda la señalización de alarma del detector de gases 

(consulte "Conexión o desconexión de alarmas", 
página 172).

7 Funcionamiento
7.1 Panel de mandos
El panel de mandos contiene:
– Botones para navegar por el menú
– Una pantalla
– LED y símbolos correspondientes

Los botones de navegación tienen diferentes funciones 
dependiendo del menú en el que uno se encuentre.

El instrumento se maneja por medio de una varita magnética. 
Para ello es necesario que la tapa de la carcasa esté 
colocada en el instrumento. Si la tapa de la carcasa no está 
en su lugar, la varita magnética podría activar dos o más 
botones a la vez (interferencia).

7.2 LED y símbolos
El panel de mandos contiene los siguientes símbolos y LED:

LED de estados
– Cuando se ha activado la alarma A1 (prealarma), el LED 

rojo parpadea emitiendo destellos individuales .
– Cuando se ha activado la alarma A2 (alarma principal), el 

LED rojo parpadea emitiendo destellos dobles .
– Cuando se confirma una alarma, antes de que se haya 

subsanado la causa, se enciende el LED rojo de forma 
permanente para indicar que hay un fallo.

7.3 Indicadores en la pantalla
7.3.1 Todos los equipos

Símbolo LED Descripción
Roja Alarma activada

Amarillo Avería

Verde Encendido

Símbolo Explicación
Mensaje de error activo.
En el menú Información hay más informa-
ción disponible.
Mensaje de advertencia activo. 
En el menú Información hay más informa-
ción disponible.

Señal de mantenimiento transmitida.

El valor final del rango de medición ajus-
tado se sobrepasa en la interfaz de 4-20 
mA.
El valor inicial del rango de medición ajus-
tado no es alcanzado en la interfaz de 4-20 
mA.

La operación HART® está activa. La inter-
faz analógica se establece en un valor fijo 
y no está transmitiendo ninguna señal de 
medición.
Cuando se haya agotado la capacidad del 
registrador de datos, los datos antiguos se 
sobrescribirán con nuevos valores (función 
"roll").
Cuando se haya agotado la capacidad del 
registrador de datos, no se almacenarán 
nuevos datos (función "stack").

SIL El modo de funcionamiento SIL está acti-
vado.
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7.3.2 Símbolos específicos para Polytron® 8100 
EC

7.3.3 Modo de medición
Los siguientes ejemplos de visualización son tomados del 
Polytron 8100 EC.

Para Polytron 8200 CAT y Polytron 8310 IR no hay nombres 
de gases predefinidos. Los nombres de gases se tienen que 
introducir mediante el software para PC DrägerPolysoft. 
Después de modificar parámetros con el software para PC 
DrägerPolysoft u otro software, deben leerse todos los 
parámetros del Polytron® 8xx0 o verificarse directamente en 
el instrumento.

En el modo de funcionamiento se muestra lo siguiente: 

7.3.4 Estados especiales
Si el instrumento se encuentra en un estado especial, ya no 
se puede garantizar una alarma o medición correcta. 

Este es el caso:
– Cuando la concentración de gas excede el rango de 

medición.
– Cuando ocurre un fallo.
– Cuando las alarmas están desactivadas.
– Cuando se realizan ajustes.
– Cuando se realizan pruebas con gas.
– Cuando un sensor está en fase de inicialización.

– Cuando el sistema está en modo de mantenimiento.
– Cuando se utiliza un Dräger SensorAlive y el sistema está 

configurado para que no se emita el valor de medición 
durante un LifeTest.

Para la corriente de la interfaz analógica que corresponde a 
la señal analógica, véase 16.2.

Las señales de las interfaces digitales pueden consultarse en 
los siguientes documentos.

Símbolo Explicación

El sensor está operativo.

El sensor está operativo, pero se acerca al 
final de su vida útil.

El sensor está aún operativo, pero debería 
sustituirse cuanto antes. La vitalidad es 
< 25 %.

LT Se está ejecutando un LifeTest del Dräger 
SensorAlive.

Ejemplo de visuali-
zación

Descripción

Durante el funcionamiento normal, la 
pantalla muestra la concentración de 
gas medida, el gas seleccionado y la 
unidad de medida.
Interfaz analógica: valor de corriente 
correspondiente
Relé: todos los relés se encuentran 
en estado normal
Se sobrepasan los umbrales de 
alarma. El ejemplo muestra la 
prealarma A1.
Interfaz analógica: valor de corriente 
correspondiente
Relé: el relé A1 se encuentra en 
estado de alarma.

O2 Vol.%

20.9

O2    A1

19.0

Interfaz Documento
PROFIBUS PA 9033782
Foundation Fieldbus FF 9033783
Modbus RTU 9033781

Ejemplo de visuali-
zación

Descripción

El valor está por encima del rango 
de medición
La concentración de gas se encuentra 
fuera del rango de medición del sen-
sor1).
Interfaz analógica: Superación del 
rango de medición
Relé: Interruptores de relé A2
Aviso para Polytron 8200 y 
Polytron 8310:
El mensaje de que se ha excedido el 
rango de medición puede también 
haber sido causado por un cortocir-
cuito o una interrupción en la cone-
xión a un sensor remoto.
El valor está por debajo del rango 
de medición
La concentración de gas se encuentra 
fuera del rango de medición del sen-
sor.
Interfaz analógica: Deriva por 
debajo de cero
Relé: Interruptores de relé de fallo
Indicación de fallo
El símbolo  aparece en el lado dere-
cho de la pantalla. 
Interfaz analógica: Corriente de fallo
Relé: Interruptores de relé de fallo
Indicación de mantenimiento
El símbolo  aparece en el lado dere-
cho de la pantalla.
Esto es visualizado cuando las alar-
mas están desactivadas, durante el 
ajuste, pruebas con gas y trabajos de 
mantenimiento.
Interfaz analógica: Corriente de 
mantenimiento
Relé: Ningún cambio

O2    A2

O2    Vol.%

O2 Vol.%

20.9
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7.3.5 Finalización de estados especiales
Indicación de fallo / indicación de advertencia
Por regla general, las indicaciones de fallo y de aviso son sin 
enclavamiento. Una vez subsanadas las causas de los fallos 
o las advertencias, no se indicará más un fallo o una 
advertencia. Se exceptúan: "Detección de fallos SensorAlive" 
y "Detección de obstrucciones SensorAlive".

Para subsanar las causas, visualice el fallo o la advertencia 
(consulte "El menú Información", página 158) y empiece con 
la eliminación de averías (consulte "Eliminación de averías", 
página 166).

Valor por encima/por debajo del rango de medición
La pantalla indica que la concentración de gas se encuentra 
fuera del rango de medición del sensor. La indicación 
desaparece en cuanto la concentración de gas se encuentre 
dentro del rango de medición. Si se ha superado el rango de 
medición, la sensibilidad y el tiempo de respuesta del sensor 
pueden desmejorarse.

AVISO
Fallo de funcionamiento del sensor
Las concentraciones de gas que sobrepasen el rango de 
medición del sensor podrían provocar fallos de 
funcionamiento en el sensor.
► Vuelva a ajustar el sensor, si es necesario.

Polytron® 8200 CAT con sensor DQ:

Un valor por encima del rango tiene que ser confirmado con 
[OK] después de haber verificado que la concentración de 
gas es inferior a 100 %LIE (p. ej., utilizando un instrumento 
portátil).

Las alarmas en modo autoenclavador son el ajuste por 
defecto del instrumento. 

Para instrumentos sin relés, valores por encima del rango se 
pueden ajustar a no autoenclavador. En este caso, la 
indicación de un valor por encima del rango desaparece. ¡La 
unidad de control tiene que apoyar esta función! Para obtener 
más información, consulte: "Ajuste del enclavamiento del 
sensor DQ", página 179.

Polytron® 8200 CAT con sensor LC:

ADVERTENCIA
Lecturas ambiguas en valores de medición por encima 
del rango
Las alarmas de enclavamiento por encima del rango no son 
compatibles con los sensores LC. 
Para un funcionamiento seguro conforme a 
BVS 13 ATEX G 001 X, el detector de gases debe ser 
operado con una unidad de control que pueda mostrar 
alarmas de enclavamiento. No emplee los relés de alarma 
internos del detector de gases.
► Asegúrese de que la indicación de enclavamiento por 

encima del rango de medición esté activa en la unidad de 
control.

Después de obtener valores de medición por encima del 
rango, verificar que la concentración de gas es inferior a 
100 %LIE (p. ej., utilizando un instrumento portátil).

7.4 Modo de información y tecla de 
función

7.4.1 Abrir el modo de información
El modo de información se utiliza para mostrar información 
relevante del instrumento. Esto no interrumpe el 
funcionamiento normal del instrumento.
● Pulse y mantenga  durante 3 segundos en el modo de 

medición.

Indicación de advertencia
El símbolo  aparece en el lado dere-
cho de la pantalla.
Interfaz analógica: Corriente de 
advertencia2)

Relé: Ningún cambio
Fase de iniciación 1
El símbolo  aparece en el lado dere-
cho de la pantalla.
El tiempo restante se indica en el lado 
izquierdo de la pantalla.
Interfaz analógica: Corriente de 
mantenimiento
Relé: Interruptores de relé de fallo
Para la fase de iniciación 1, el com-
portamiento del relé de fallo es confi-
gurable (consulte "Ajuste del 
calentamiento 1 del relé de fallo", 
página 172)
Fase de iniciación 2
El símbolo  aparece en el lado dere-
cho de la pantalla.
El valor medido se indica en el lado 
izquierdo de la pantalla.

Interfaz analógica: Valor de medi-
ción
Relé: Comportamiento como en el 
modo de medición (el relé de fallo no 
indica fase de iniciación 2).

1) Si la concentración de gas supera el valor final del rango de medición 
de la interfaz de 4-20 mA, la pantalla sigue indicando el valor medido, 
así como la indicación "Rango de medición de la interfaz analógica 

excedido" .
2) Solo cuando la corriente de advertencia está activada. Ajuste de 

fábrica: desactivada.

Ejemplo de visuali-
zación

Descripción

O2 Vol.%

20.9

O2 Vol.%

Sensor ready

in  0:09:13

O2 Vol.%

20.9
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7.4.2 Navegación en el modo de información

Si no se pulsa ninguna tecla durante 30 segundos, el 
instrumento retornará automáticamente al modo de 
funcionamiento normal.

7.4.3 Uso de la tecla de función
Mediante la tecla de función se puede ejecutar una función 
preconfigurada. De forma predeterminada, se muestran todos 
los fallos.
● Pulsar y mantener  durante 1 segundo en el modo de 

medición.

Para configurar la tecla de función, véase 11.4 Configuración 
de la tecla de función.

7.5 Menús
7.5.1 Navegación por menús

7.5.2 Abrir los menús
● Para abrir el menú Información:

a. Mantenga presionado  durante 1 segundo en el 
modo de medición.

● Para abrir el menú Calibracion:
a. Mantenga presionado  durante 3 segundos en el 

modo de medición.
b. Seleccione Intro. Clave.
c. Introduzca la contraseña respectiva y confirme con 

[OK].
● Para entrar en todos los menús:

a. Mantenga presionado  durante 3 segundos en el 
modo de medición.

b. Seleccione Intro. Clave.
c. Introduzca la contraseña respectiva y confirme con 

[OK].

7.5.3 Contraseñas

Para cambiar las contraseñas, véase 11.1.

7.5.4 El menú Información 
En el menú Información se puede acceder a la siguiente 
información:

Botón Función
Cambiar a la pantalla siguiente

Cambiar a la pantalla anterior

Terminar el modo de información

Botón Función
Desplazarse hacia arriba.
Ajustar valores.
Desplazarse hacia abajo.
Ajustar valores.
Confirmar introducción.
Seleccionar menús y funciones.

Clave calibr. Permite el acceso al menú Información y 
al menú Calibracion (configuración de 
ajustes)
Por defecto: _ _ _ 1

OK

OK

Clave Ajuste Permite el acceso a los ajustes y a los 
menús
Por defecto: _ _ _ 2

Instrumento
Noticia 
report

Visualización de mensajes de advertencia 
en texto legible junto con el número corres-
pondiente.
Si hay varios mensajes de advertencia dis-
ponibles, existirá un indicador (por ejemplo, 
1/3 = pantalla 1 de 3).

Error 
report

Visualización de mensajes de fallos en 
texto legible junto con el número corres-
pondiente. 
Si hay varios fallos, existirá un indicador 
(por ejemplo, 1/3 = pantalla 1 de 3).

Indicado-
res del dis-
positivo

Con esta función se muestran los códigos 
de advertencia y fallo en forma de tabla. Si 
se muestra el valor 00 para todos los códi-
gos, significará que no hay mensajes de 
advertencia o fallo disponibles.

Módulos Muestra una descripción general de los 
módulos de hardware instalados y la ver-
sión del software de la interfaz de sensor 
EC llamada SIOS. Para acceder a informa-
ción detallada, seleccione el módulo 
correspondiente.

 = módulos instalados
 = módulos no instalados

Sensores
Fecha 
últ.cal.

Se muestran la fecha, la unidad, el gas y la 
concentración del último ajuste.

Fecha 
próx. cal.

Muestra la fecha límite del próximo ajuste.

Vitalidad1) La vitalidad del sensor se muestra en %. 
Dräger recomienda sustituir el sensor 
cuando la vitalidad sea de < 25 %.

Temp. sen-
sor1)

1) Función solo disponible con la mochila de diagnóstico.

Se muestra la temperatura actual y la tem-
peratura más alta del sensor.

SensorA-
live

En el submenú se muestran los días res-
tantes hasta el final de la vida útil pronosti-
cada y la vitalidad en %.

Almacen 
Datos

Estado 
registrador

Muestra el estado del registrador de datos 
(activo o no activo)

Grafico Muestra el historial de los últimos 15 minu-
tos en un gráfico de tiempo/concentración.
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7.5.5 Vistas generales de los menús

Polytron 8100

55
84

6

◄ Regresar 
medida

Informacion  Noticia report

Sensores  Fallo

Calibracion

Ajustes

 Vitalidad

Calibracion Cero

Cal.Sensb.

Conf. Autocal.  Error calentan.

 Estado Alm.Datos

SIL activación  Ajuste Fallo

Instrumento  Alarma & Reles

Comunicacion

Sensores

Almacen Datos  Idioma

AlmDatos on/off

Cfg AlmacenDatos  Bumptest

Borrar AlmDatos

 Unique identifr.

Tiempo Muestro  Tag

Pico/Media  Dräger REGARD

Disparo on/off

Valor disparo  Error corriente

Stack/Roll

 Valor Mantenimiento

 Cambio sensor  Beamblock On/Off 1)

 Conf. Autocal.  Corriente beamblock1)

 Conf.test sensor  Limite beamblock 1)

Hora

Comport. Salida  SensorAlive

Modo repetición  Aj.Aviso 4-20mA

Umbr. de cancel

 Confirmar fallos  Test beamblock1)

Activatión

Alerta < 50%  Compr. sensibil.  Señales UGLD1)

Alerta < 40%  Detección fallos

 Direcc. Modbus

 Tasa de baudios

1) El parámetro no es utilizado por el Dräger Polytron 8100.  Modbus paridad

 Device codes  Dias hasta FVÓ

Instrumento

Almacen Datos

 Fecha Ult.Cal.  Alarma on/off

 Fecha prox. Cal  Relé A1

 Relé A2

 Temperatu. Sensor  Alarma A1

 SensorAlive  Alarma A2

 Ajuste Alarma A1

 Most.gafico  Ajuste Alarma A2

 Claves  Clave calibr.

 Fecha y Hora  Clave Ajuste

 Tecla Funcion  Contrs.Pantalla

 Inic.Instrumento  Modo display

 SW Conector  Test visualiz.

 Display  Polling address

 Interf. HART  Advertencia

 Interf.Analogico  Interv. Aviso

 Modbus  Valor Aviso

 Direcc. Profibus  Señal mantenimiento

 Bloq.Sensorl  Corr.advert DSA

 Confg.Gas  Lim. advert DAS

 Inicial.basic.Ch  Comp. analógica

 Interv. Cal.  Sensibil. 4-20mA

 Autotest Sensor  Aj.Corri.4-20mA

 Captura visualiz  Aj.Conce.4-20mA

 Ajuste Fallo

 DSA activación  Aj.Mante.4-20mA

 LifeTest  Ajustar adv.DSA

 Mostrar Modulo  Vitalidad
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Polytron 8200, Polytron 8310

55
85

0

◄ Regresar 
medida

 Noticia report

Sensores  Fallo

 Device codes

 Mostrar Modulo

Ajustes

 Fecha Ult.Cal.

Calibracion Cero  Fecha prox. Cal

Cal.Sensb.

Conf. Autocal.  Relé A1

SIL activación

Instrumento  Alarma A2

Comunicacion

Sensores

Almacen Datos

 Tecla Funcion

AlmDatos on/off

Cfg AlmacenDatos  SW Conector 1)  Clave Ajuste

Borrar AlmDatos  Bumptest

 Modo display

Tiempo Muestro  Test visualiz.

Pico/Media

Disparo on/off  Polling address

Valor disparo  Unique identifr.

Stack/Roll  Tag

 Interf. HART  Dräger REGARD

 Interf.Analogico

 Interv. Aviso

 Inicial.basic.Ch  Beamblock On/Off 1)

 Interv. Cal.  Corriente beamblock1)

 Captura visualiz  Limite beamblock 1)

 Categoría DSIR  Corr.advert DSA1)

 SensDQ autoencl.  Lim. advert DAS 1)

 Comp. analógica

 Sensibil. 4-20mA

 Aj.Corri.4-20mA

 Aj.Conce.4-20mA

 Ajuste Fallo

 Aj.Aviso 4-20mA

 Aj.Mante.4-20mA

 Test beamblock1)

 Ajustar adv.DSA1)

 Señales UGLD 1)

 Direcc. Modbus

 Tasa de baudios

1) El parámetro no es utilizado por el Dräger Polytron 8200/Polytron 8310.  Modbus paridad

Informacion Instrumento

Calibracion Almacen Datos

 Vitalidad  Alarma on/off

 Estado Alm.Datos  Relé A2

 Most.gafico  Alarma A1

 Alarma & Reles  Error calentan.

 Claves  Ajuste Alarma A1

 Fecha y Hora  Ajuste Alarma A2

 Idioma  Ajuste Fallo

 Inic.Instrumento  Clave calibr.

 Display  Contrs.Pantalla

 Modbus  Error corriente

 Direcc. Profibus  Advertencia

 Conf. Autocal.  Valor Aviso

 Tipo sensor  Señal mantenimiento

 Confg.Gas  Valor Mantenimiento
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Polytron 8700, Polytron 8720

55
84

9

◄ Regresar 
medida

 Noticia report

Sensores  Fallo

 Device codes

 Mostrar Modulo

Ajustes

 Fecha Ult.Cal.

Calibracion Cero  Fecha prox. Cal

Cal.Sensb.  Alarma on/off

Conf. Autocal.

SIL activación  Alarma A1

Instrumento

Comunicacion

Sensores

Almacen Datos

 Inic.Instrumento

AlmDatos on/off

Cfg AlmacenDatos

Borrar AlmDatos  Display

 Contrs.Pantalla

 Modo display

Tiempo Muestro  Test visualiz.

Pico/Media

Disparo on/off  Polling address

Valor disparo  Unique identifr.

Stack/Roll  Tag

 Interf.Analogico

 Interv. Aviso

 Respuesta rápida  Corr.advert DSA1)

 Captura visualiz  Lim. advert DAS 1)

 Comp. analógica

 Sensibil. 4-20mA

 Aj.Corri.4-20mA

 Aj.Conce.4-20mA

 Ajuste Fallo

 Aj.Aviso 4-20mA

 Aj.Mante.4-20mA

 Test beamblock

 Ajustar adv.DSA1)

 Señales UGLD 1)

 Direcc. Modbus

 Tasa de baudios

1) El parámetro no es utilizado por el Dräger Polytron 8700/Polytron 8720.  Modbus paridad

Informacion Instrumento

Calibracion Almacen Datos

 Estado Alm.Datos  Relé A1

 Most.gafico  Relé A2

 Alarma & Reles  Alarma A2

 Claves  Error calentan.

 Fecha y Hora  Ajuste Alarma A1

 Idioma  Ajuste Alarma A2

 Tecla Funcion  Ajuste Fallo

 SW Conector  Clave calibr.

 Bumptest  Clave Ajuste

 Interf. HART  Dräger REGARD

 Modbus  Error corriente

 Direcc. Profibus  Advertencia

 Conf. Autocal.  Valor Aviso

 Bloq.Sensorl  Señal mantenimiento

 Tipo sensor  Valor Mantenimiento

 Confg.Gas  Beamblock On/Off

 Inicial.basic.Ch  Corriente beamblock

 Interv. Cal.  Limite beamblock
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7.6 Información acerca del 
funcionamiento con un 
Dräger SensorAlive

– El Dräger SensorAlive no ejecutará ningún LifeTest 
cuando está abierto un menú o están pendientes 
determinados errores en el transmisor. 

– El Dräger SensorAlive puede suprimir el ajuste del 
instrumento durante un tiempo determinado (sensor H2S: 
30 minutos).

– Cuando se requiere una alta precisión del tiempo de 
ejecución del LifeTest, se debe comprobar la hora en el 
transmisor periódicamente y reajustar, si es necesario.

– Las entradas del menú para el Dräger SensorAlive solo se 
muestran si el Dräger SensorAlive está enchufado. Las 
funciones de la mochila pueden visualizarse pero no 
están activas.

8 Calibración
8.1 Indicaciones generales
– Para garantizar un funcionamiento correcto, ajuste 

primero el punto cero y luego la sensibilidad. Si estos 
procesos se ejecutan en el orden incorrecto, no se podrá 
continuar con el ajuste debido a la configuración del 
software.

– Si el uso está previsto a alturas elevadas, la lectura será 
más baja que la lectura a nivel del mar (presión parcial 
reducida). Se recomienda un nuevo ajuste de sensibilidad 
si la altura o la presión ambiental ha variado. El ajuste de 
fábrica está ajustado a la presión a nivel del mar.

– Dräger recomienda ajustar los instrumentos con el gas 
objetivo de la medición. Este método es más preciso que 
un ajuste con gas sustituto. Solo cuando no sea posible 
realizar un ajuste con gas objetivo, puede recurrirse 
alternativamente a un ajuste con gas sustituto.

– Los sensores para metano e hidrógeno solo se deberían 
ajustar con gas de medición y no con un gas sustituto.

– Para Polytron 8310 IR: deben tenerse en cuenta 
adicionalmente las instrucciones de uso del 
DrägerSensor IR.1).

Al realizar el ajuste se comprueba y se ajusta la exactitud de 
medición del sensor con una concentración del gas de prueba 
conocida. Los ajustes se tienen que realizar regularmente. La 
duración de los intervalos de ajuste depende de las 
condiciones ambientales en las cuales funciona el sensor.

Las condiciones ambientales y envejecimiento causan 
derivas del sensor. Las derivas del sensor tienen un impacto 
negativo sobre la exactitud de medición. Los ajustes 
restauran dicha exactitud. Dependiendo de la gravedad de la 
deriva, deben establecerse unos intervalos de ajuste más 
cortos. 

Para evaluar las condiciones ambientales de instalaciones 
nuevas, se recomienda establecer unos intervalos de ajuste 
más cortos y documentar la deriva. El operador de la planta 
debería establecer unos intervalos de ajuste personalizados 
con los datos obtenidos.

Si se utiliza un Dräger SensorAlive, la deriva es compensada 
y se puede leer.

Bajo condiciones normales, Dräger recomienda los siguientes 
intervalos de ajuste2):
– Sensores electroquímicos (EC): 6-12 meses3)

– Sensores catalíticos (CAT): 4 meses
– Sensores infrarrojos (IR): 6-24 meses3)

8.2 Gases de prueba
Para las propiedades de los gases de prueba (p. ej., 
humedad, concentración), consulte las instrucciones de uso 
del sensor correspondiente. Si no hay información sobre la 
humedad, se puede utilizar gas de prueba seco para el 
ajuste. La humedad del gas de prueba es irrelevante para los 
sensores de O2.

Dependiendo del tipo de ajuste se utilizan diferentes gases de 
prueba.

Gas de ajuste de cero
El gas de ajuste de cero es un gas de prueba que se utiliza 
para ajustar el punto cero de un sensor. Para sensores de O2 
y CO2, se utiliza nitrógeno (N2). Para otros sensores se 
puede utilizar el aire ambiental, siempre que esté libre de 
contaminantes que interfieran y de gases de medición.

Gas de ajuste
El gas de ajuste es un gas de prueba que se utiliza para 
ajustar la sensibilidad de un sensor. El gas de ajuste es una 
concentración conocida del gas de medición diluido con aire 
limpio o nitrógeno. Para sensores de O2 no se requiere 
ningún gas de ajuste, ya que se utiliza el oxígeno del aire 
ambiental.

8.3 Flujo de gas para los ajustes
El flujo de gas varía en función del sensor.

El flujo de gas debe coincidir con las condiciones ambientales 
durante el funcionamiento (por ejemplo, medición del 
conducto de ventilación con un flujo superior a 2 L/min)

1) 9023981 (inglés), 9033555 (búlgaro, rumano), 9023984 (español, por-
tugués), 9023986 (danés, noruego), 9033556 (checo, croata), 
9033809 (chino), 9023985 (húngaro, polaco), 9023982 (francés), 
9033557 (eslovaco, esloveno), 9033558 (griego, turco), 9023987 (ita-
liano, neerlandés), 9023983 (finés, sueco), 9023843 (alemán)

2) Observar las instrucciones de uso del sensor
3) Para aplicaciones según las normas EN 45544-1 y EN IEC 62990-1, 

el intervalo de ajuste no debe superar los 6 meses.

Sensor EC, sensor CAT 0,5 L/min ± 10 %
Resto de sensores 0,5 L/min - 2 L/min
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8.4 Preparación del ajuste
Indicaciones generales

ADVERTENCIA
Peligro para la salud por gas de prueba
Inhalar gas de prueba puede poner en riesgo la salud o 
incluso provocar la muerte.
► No inhalar el gas de prueba.
► Observar los riesgos y los avisos de seguridad 

relacionados con el gas de prueba (consultar las hojas de 
datos y las instrucciones que figuran en los dispositivos 
de calibración).

PRECAUCIÓN
Activación de advertencias por el gas de prueba
El gas de prueba aplicado puede activar advertencias.
► Asegurarse de que el gas de prueba ya no se aplica tras 

la calibración.

Condiciones previas
– La fase de iniciación del sensor ha finalizado (consulte 

"Puesta en funcionamiento del detector de gases", 
página 155).

– Se ha ajustado la fecha y la hora (consulte "Ajuste de la 
fecha y la hora", página 170).

– Si se utiliza un Dräger SensorAlive, el último LifeTest debe 
haberse realizado hace suficiente tiempo (véanse las 
instrucciones de uso del sensor).

Particularidad del Polytron 8310
Dräger recomienda realizar un ajuste automático del punto 
cero en el sensor antes de ajustar el punto cero. Esto 
restablece el seguimiento del punto cero del DrägerSensor IR 
y todo el rango de seguimiento vuelve a estar disponible.
1. Desactive la señalización de alarma del detector de gases 

(consulte "Conexión o desconexión de alarmas", 
página 172).

2. Aplique nitrógeno, aire sintético o aire limpio al sensor por 
medio del adaptador de calibración y espere a que se 
estabilice el valor medido.

3. Coloque la varita magnética en el área marcada con el 
símbolo  (dentro del marco negro) de la superficie del 
sensor y manténgala así durante al menos 5 segundos. 
La señal de salida del sensor cambia a la indicación de la 
señal de calibración después de 5 segundos (cambio de 
indicación en aprox. –10 %LIE) mientras se mantenga la 
varita magnética. Simultáneamente se realiza 
automáticamente un ajuste del punto cero del sistema 
óptico de medición.

4. Retire la varita magnética. Transcurridos 30 segundos, el 
instrumento termina la rutina de ajuste del punto cero 
automática. Para confirmar el ajuste automático del punto 
cero, la señal de salida vuelve a cambiar a la señal de 
calibración (cambio de la indicación a aprox. –10 %LIE). 
Esta señal se visualiza durante el mismo tiempo que al 
entrar en la rutina de ajuste automático del punto cero.

5. Encienda la señalización de alarma del detector de gases.

Polytron 8100, Polytron 8200, Polytron 8310
Véase la figura B en la página desplegable.

Equipo de ajuste:
– Manorreductor Dräger (1); para gases reactivos, utilice un 

manorreductor de acero inoxidable
– Adaptador de calibración Dräger (2) (número de 

referencia 6810536)
– Tubo (3)
– Botella de gas de ajuste Dräger (4)

Preparación del ajuste:
1. Conecte el manorreductor a la botella de gas de ajuste.
2. Coloque el adaptador de calibración en el sensor.
3. Conecte el tubo al empalme estriado.
4. Entre al menú; véase (consulte "Abrir los menús", 

página 158).

Polytron 87x0 IR
Véase la figura B en la página desplegable.

Equipo de ajuste:
– Manorreductor Dräger (1); para gases reactivos, utilice un 

manorreductor de acero inoxidable
– Adaptador de calibración Dräger (5) (número de 

referencia 6811610).
– Tubo (3)
– Botella de gas de ajuste Dräger (4)

Preparación del ajuste:
1. Conecte el manorreductor a la botella de gas de ajuste.
2. Acople el adaptador de calibración al protector contra 

salpicaduras hasta que encaje en su sitio.
Esto no se aplica para el montaje en un conducto de 
ventilación o si se utiliza el adaptador de proceso o una 
cubeta de proceso (véanse las instrucciones de 
instalación para el correspondiente accesorio PIR 7x00).

3. Cerciórese de que las superficies de sellado alrededor de 
las aberturas del protector contra salpicaduras estén 
limpias. El protector contra insectos no se tiene que 
desmontar.

4. Conecte el tubo al empalme estriado.
5. Entre al menú; véase (consulte "Abrir los menús", 

página 158).

8.5 Ajuste del punto cero
8.5.1 Aspectos generales
El aire ambiental solo se puede utilizar para ajustar el punto 
cero del sensor en lugar de nitrógeno o aire sintético si se 
tiene seguridad de que el aire ambiental está libre del gas 
objetivo o de cualquier otro gas al que el sensor pueda 
reaccionar con interferencia cruzada (consulte lo indicado en 
la hoja de datos del sensor). En este caso no se requiere 
ningún adaptador de botella o de calibración para el ajuste del 
punto cero.

0
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ADVERTENCIA
Fallo de calibración en la calibración del punto cero
Un flujo insuficiente de aire ambiental puede causar errores 
de calibración.
► Asegurarse de que el flujo de aire ambiental al sensor es 

suficiente.

Específico para Polytron® 8100 EC:

En los sensores de oxígeno (O2), una calibración del punto 
cero no modifica ningún valor en el firmware o en el sensor. 
Por ello, la función de calibración del punto cero se puede 
utilizar para comprobar la lectura correcta de punto cero 
cuando nitrógeno es aplicado al sensor. El Polytron 8100 EC 
indicará un estado de fallo si la comprobación del punto cero 
falla con una desviación de más de 0,6 vol% de O2 del punto 
cero. En caso de un fallo, repita la comprobación del punto 
cero o cambie el sensor en caso necesario. Utilice nitrógeno 
(N2) para la verificación.

Específico para Polytron® 8200 CAT:

Los sensores no se deben calibrar con nitrógeno puro. Los 
sensores catalíticos necesitan oxígeno para funcionar 
correctamente.

Específico para Polytron® 8720 IR:

Para Polytron 8720 IR (con sensor PIR 7200 para la 
detección de dióxido de carbono), solamente se debe utilizar 
nitrógeno o aire sintético sin ningún contenido de CO2 para 
una calibración del punto cero.

8.5.2 Ejecución del ajuste del punto cero

La calibración puede cancelarse en cualquier momento. 
Para cancelar la calibración, seleccionar Regresar.

Requisitos previos:
– El sensor ha finalizado la fase de calentamiento
– La calibración está preparada.

Ajuste el punto cero de la siguiente manera:
1. Seleccione Calibracion > Calibracion Cero y confirme.

 La señal de mantenimiento se transmite a través de la 
interfaz analógica. No se conmuta ninguna alarma ni 
ningún relé de error y se muestra el símbolo .

 Se muestra el mensaje Sumin.gas cero.
2. Aplique aire sintético o nitrógeno si no se puede usar aire 

ambiental.
a. Ajuste el flujo de gas según el sensor utilizado 

(consulte "Flujo de gas para los ajustes", página 162)
3. Seleccione Siguiente y confirme.

 Se muestra el valor actual.

Después de 15 minutos sin confirmación, el 
instrumento regresa al menú de ajuste sin realizar un 
ajuste.

Después de que el gas de prueba se haya aplicado al 
sensor durante 3 minutos y el valor mostrado sea estable, 
realice el ajuste.

4. Seleccione Calibrar y confirme.
 Se muestra el mensaje Porfavor Espere.
 Se muestra un valor actual nuevo.

5. Seleccione Siguiente y confirme.
6. Cierre el flujo de gas y retire el adaptador de calibración 

del sensor o suelte el tubo.
Si el valor actual no se encuentra dentro del rango de 
alarma:

7. Seleccione Siguiente y confirme.
 El instrumento retorna al menú de ajuste.

8.6 Calibración de la sensibilidad
8.6.1 Aspectos generales
Específico para Polytron® 8310 IR:

Debido al diseño del sensor de gas DSIR, la señal de salida 
del sensor de gas está limitada a 45 %. . . 55 % de la tensión 
de alimentación interna del instrumento. Si las 
concentraciones de gas aumentan más después de haber 
alcanzado la señal de salida máxima del sensor, esto no 
conduce a un aumento de los valores visualizados en la 
respuesta del instrumento transmitida a la unidad de control. 
En caso de sustancias con unos factores de ajuste 
particularmente bajos y/o la configuración manual de un 
factor alto de ajuste de sensibilidad en el sensor, esto ya 
puede suceder a concentraciones inferiores a 100 % LIE. 
Para ajustes con gas sustituto, la activación correcta de la 
alarma se debería comprobar utilizando una concentración de 
gas de prueba que corresponda al umbral de alarma. En caso 
necesario, el rango de medición representable puede 
aumentarse reduciendo la señal de salida del sensor en 
función de las necesidades y ajustándola a continuación en la 
unidad (véase el capítulo "Calibración manual de la 
sensibilidad de la señal de salida" en las instrucciones de uso 
del sensor de gas DSIR).

8.6.2 Ejecución del ajuste de sensibilidad

La calibración puede cancelarse en cualquier momento. 
Para cancelar la calibración, seleccionar Regresar.

Condiciones previas:
– El ajuste ha sido preparado.
– El punto cero ha sido ajustado.
– Indicaciones específicas para todos los Polytron 8xx0 

salvo el Polytron 8100 EC:
el último ajuste válido del punto cero se realizó hace 
menos de 24 horas.
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Ajuste la sensibilidad de la siguiente manera:
1. Seleccione Calibracion > Calib. Sensibil. y confirme.

 La señal de mantenimiento se transmite a través de la 
interfaz analógica. No se conmuta ninguna alarma ni 
ningún relé de error y se muestra el símbolo .

 Se muestran los parámetros para el gas de ajuste, 
p. ej.:1)

Gas  : H2S
Unidad: ppm
Concentr.: 25

2. Si los parámetros mostrados no coinciden con el gas 
objetivo, ajuste los parámetros:
a. Seleccione Gas y confirme.
b. Seleccione el gas de ajuste de la lista y confírmelo.
c. Seleccione Unidad y confirme.
d. Seleccione la unidad de medida deseada de la lista y 

confírmela.
e. Seleccione Conc. y confirme.
f. Ajuste la concentración del gas de ajuste.

3. Si los ajustes son correctos:
a. Seleccione Siguiente y confirme.

 Se muestra un mensaje como Flujo de gas ON 
H2S.

4. Aplique el gas de ajuste.
a. Ajuste el flujo de gas según el sensor utilizado 

(consulte "Flujo de gas para los ajustes", página 162)
5. Seleccione Siguiente y confirme.

 Se muestra el valor actual.

Después de 15 minutos sin confirmación, el 
instrumento regresa al menú de ajuste sin realizar un 
ajuste.

Después de que el gas de prueba se haya aplicado al 
sensor durante 3 minutos y el valor mostrado sea estable, 
realice el ajuste.2):

6. Seleccione Siguiente y confirme.
 Se muestra el mensaje Porfavor Espere.
 Se muestra un valor actual nuevo.

7. Seleccione Siguiente y confirme.
8. Cierre el flujo de gas y retire el adaptador de calibración 

del sensor o suelte el tubo.

Si el valor actual no se encuentra dentro del rango de 
alarma:

9. Seleccione Siguiente y confirme.
 El instrumento retorna al menú de ajuste.

8.7 Ajuste automático
8.7.1 Aspectos generales
El ajuste automático incluye el ajuste del punto cero y un 
ajuste posterior de sensibilidad. Es una alternativa al ajuste 
del punto cero y de la sensibilidad de forma manual.

No todos los sensores y gases son compatibles con el ajuste 
automático. Si la función no está disponible, realice el ajuste 
manualmente.

8.7.2 Ejecución del ajuste automático 

Después de 24 horas, la calibración del punto cero deja de 
estar actualizada. Por lo tanto, la calibración automática no 
podrá realizarse a menos que se realice de nuevo la 
calibración del punto cero.

La calibración puede cancelarse en cualquier momento. 
Para cancelar la calibración, seleccionar Regresar.

Condiciones previas:
– El ajuste automático está activado.
– La fase de iniciación del sensor ha finalizado.
– El ajuste ha sido preparado.

Ejecute el ajuste automático de la siguiente manera:
1. Aplique aire sintético o nitrógeno si no se puede usar aire 

ambiental.
2. Seleccione Calibracion > Auto calibracion y confirme.

 Se muestra el mensaje Porfavor Espere y el 
instrumento realiza automáticamente el ajuste del 
punto cero.

 En caso de un sensor de O2, se muestra Aire fresco 
cal..

La señal de mantenimiento se transmite por la interfaz 
analógica, no se conmutan relés de alarma o fallo y se 
muestra el símbolo .

3. Después de un ajuste del punto cero correcto, se inicia el 
ajuste de sensibilidad.
 Se visualizan los parámetros para el gas, p. ej.:3)

Gas  : H2S
Unidad: ppm
Concentr.:25

4. Si los parámetros mostrados no coinciden con el gas 
objetivo, ajuste los parámetros:4)

a. Seleccione Gas y confirme.
b. Seleccione el gas de ajuste de la lista y confírmelo.
c. Seleccione Unidad y confirme.
d. Seleccione la unidad de medida deseada de la lista y 

confírmela.
e. Seleccione Conc. y confirme.
f. Ajuste la concentración del gas de ajuste.

1) No aplicable a todos los sensores (consulte "Modo de medición", 
página 156).

2) En los sensores LC, el gas de prueba debe aplicarse durante al 
menos 6 minutos.

3) Esto no es aplicable a todos los sensores (consulte "Modo de medi-
ción", página 156).

4) Solo es posible para determinados sensores.
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5. Si los ajustes son correctos:
a. Seleccione Siguiente y confirme.

 Se muestra un mensaje como Flujo de gas ON 
H2S.

6. Aplique el gas de ajuste.
a. Ajuste el flujo de gas según el sensor utilizado 

(consulte "Flujo de gas para los ajustes", página 162)
7. Seleccione Siguiente y confirme.

 Se muestra el valor actual.

Después de 15 minutos sin confirmación, el 
instrumento regresa al menú de ajuste sin realizar un 
ajuste.

8. Una vez que el valor actual se estabilice, el instrumento 
realizará automáticamente el ajuste de sensibilidad.

9. Después de un ajuste correcto, se muestran el nuevo 
valor actual determinado y el mensaje Valor ok?.
● Si no es así, seleccione «Rehacer» y confírmelo para 

volver a realizar el ajuste.
● Si el valor se corresponde con el valor de consigna, 

continúe.
10. Cierre el flujo de gas y retire el adaptador de calibración 

del sensor o suelte el tubo.
11. Seleccione Aceptar valor y confirme para terminar el 

ajuste. El instrumento retorna al menú de ajuste.

9 Eliminación de averías
9.1 Fallos

Solo para Polytron 8100 EC con Dräger SensorAlive

Número Causa Solución
001,
003 - 004,
012 - 014,
020 - 024,
043, 060, 
067

Error grave del ins-
trumento, diversas 
causas.

Haga que DrägerService 
compruebe el instrumento.

002,
025 - 027,
030 - 034,
041, 042, 
044, 050, 
052, 081, 
085

Error de datos 
grave en el instru-
mento, varias cau-
sas.

Restablezca el instru-
mento a los ajustes de 
fábrica. Si este fallo se 
vuelve a producir: Haga 
que DrägerService com-
pruebe el instrumento.

005 La tensión de ali-
mentación está 
fuera del rango 
admisible.

 Compruebe la alimenta-
ción eléctrica.

010 El cable no está 
conectado a la 
interfaz de 4 a 
20 mA.

Compruebe la conexión de 
la interfaz de 4 a 20 mA.
Si se utiliza como instru-
mento autónomo sin un 
controlador central, cablee 
la clavija 3 a la clavija 4.

011 Error grave del ins-
trumento, diversas 
causas.

Haga que DrägerService 
compruebe el instrumento. 
Si este fallo se vuelve a 
producir: Compruebe la 
carga o el cable.

045 El instrumento no 
detecta ningún 
sensor.

Compruebe las conexio-
nes. Si este fallo se vuelve 
a producir: Haga que Drä-
gerService compruebe el 
instrumento.

051, 054 Fallo en el ajuste 
del punto cero.

Realice el ajuste del punto 
cero.

055 Fallo en el ajuste 
de sensibilidad.

Realice el ajuste de sensi-
bilidad.

076,
080 - 084

Fallo del instru-
mento.

Compruebe las conexio-
nes eléctricas. Si este fallo 
se vuelve a producir: Haga 
que DrägerService com-
pruebe el instrumento.

090 La función de blo-
queo del sensor 
está activada. Se 
ha utilizado un 
sensor con un 
número de referen-
cia diferente.

Utilice un sensor con el 
mismo número de referen-
cia o desactive la función 
de bloqueo del sensor. 

105 Fallo del instru-
mento.

Haga que DrägerService 
compruebe el instrumento.

137, 64, 
91

Fallo del instru-
mento.

Apague y vuelva a encen-
der. Si este fallo se vuelve 
a producir: Haga que Drä-
gerService compruebe el 
instrumento.

Número Causa Solución
220 La abertura del 

sensor está obs-
truida.

Limpie la abertura del sen-
sor o sustituya el filtro de 
polvo.
A continuación, confirme la 
obstrucción en el menú 
(consulte "Ajustes del Drä-
ger SensorAlive", 
página 178).

221 La sensibilidad del 
sensor es inferior 
al 40 % (valor cal-
culado).

Ajuste o sustituya el sen-
sor.

222 Debido a un error, 
hay un valor de 
gas demasiado 
alto después de la 
electrólisis.

Sustituya el sensor o pón-
gase en contacto con Drä-
gerService.

223 La sensibilidad del 
sensor es dema-
siado baja.

Ajuste o sustituya el sen-
sor.

Número Causa Solución
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Solo para Polytron 87x0 IR

9.2 Noticia report

Solo para Polytron 8100 EC

Solo para Polytron 8100 EC con Dräger SensorAlive

224 El flujo de acondi-
cionamiento está 
fuera del rango 
permitido.

Sustituya el sensor o pón-
gase en contacto con Drä-
gerService.

Número Causa Solución
064, 071 Fallo de comunica-

ción.
Compruebe la conexión al 
sensor PIR 7x00.

083 El sistema óptico 
del PIR 7x00 está 
sucio.

Limpie el sistema óptico 
del PIR 7x00.

086 La tensión de ali-
mentación está 
fuera de rango

Compruebe la alimentación 
eléctrica.

087 Fallo de 4 a 20 mA 
en el sensor 
PIR 7x00.

Compruebe la conexión de 
4 a 20 mA en el sensor 
PIR 7x00.

094, 095 Error de datos en 
el instrumento.

Restablezca el sensor a los 
ajustes de fábrica. Si se 
repite este error: Haga que 
DrägerService compruebe 
el instrumento.

096 La contraseña SIL 
no coincide con el 
PIR 7x00.

Introduzca la contraseña 
nuevamente.

Número Causa Solución
101 El registrador de 

datos en el modo 
"Stack" está lleno al 
100 % y ya no 
registra más datos.

Haga que DrägerService 
compruebe el instrumento.

102 El registrador de 
datos en modo 
"Stack" está lleno al 
90 %.

Descargue los datos lo 
antes posible y vacíe el 
registrador de datos.

103, 106 Error de datos en el 
instrumento. Es 
posible que algu-
nas funciones de la 
mochila como el 
registrador de 
datos, la prueba del 
sensor, etc., ya no 
estén disponibles.

Restablezca el instrumento 
a los ajustes de fábrica. Si 
se repite este error: Haga 
que DrägerService com-
pruebe el instrumento.

104 El ajuste de fecha u 
hora no es válido.

Ajuste la fecha y la hora.

105 Fallo del instru-
mento.

Haga que DrägerService 
compruebe el instrumento.

107 La batería de la 
memoria de datos 
está vacía.

Haga que DrägerService 
compruebe el instrumento.

Número Causa Solución
110, 111, 
112

La mochila de sof-
tware se ha reti-
rado sin haber sido 
desactivada.

Desactive la mochila de sof-
tware. 

113 Alarmas inhibidas. Active las alarmas.
164, 165 La fase de inicia-

ción del sensor no 
ha terminado. Se 
debe prever un 
aumento de los 
errores de medi-
ción.

Espere hasta que el sensor 
finalice la fase de iniciación. 
No ajuste el sensor antes 
de que la iniciación haya 
finalizado completamente.

167, 170 El intervalo de 
ajuste ha expirado.

Ajuste de nuevo el instru-
mento.

Número Causa Solución
163 Baja vitalidad del 

sensor EC
Sustituya el sensor.

171 Lectura negativa. 
Valor por debajo 
del rango mínimo.

Ajuste de nuevo el punto 
cero.

Número Causa Solución
320 La comunicación 

con el sensor ha 
fallado. El diagnós-
tico y el generador 
de gas ya no fun-
cionan.

Extraiga el sensor, déjelo a 
un lado durante 
aprox. 1 día y vuélvalo a 
enchufar.
Compruebe la versión del 
firmware y, si es necesa-
rio, pida una actualización 
a DrägerService. Sustituya 
el sensor.

321 La evaluación de 
los datos del sen-
sor ha fallado. El 
sensor no puede 
realizar ni evaluar 
un LifeTest (porque 
no se cumplen las 
condiciones pre-
vias).

Cambie la hora del LifeTest 
o ajuste el perfil de repeti-
ción a "Flexible" (consulte 
"Ajustes del Dräger Senso-
rAlive", página 178). Si 
vuelve a repetirse la adver-
tencia, póngase en con-
tacto con DrägerService.

322 El conjunto de 
datos del sensor 
es defectuoso.

Sustituya el sensor.

323 El conjunto de 
datos del sensor 
es incompatible.

Póngase en contacto con 
DrägerService.

324 La sensibilidad del 
sensor es inferior 
al 50 % (valor cal-
culado).

Ajuste el sensor y prepare 
su sustitución (p. ej., pida 
la pieza de repuesto).

Número Causa Solución
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Solo para Polytron 87x0 IR:

325 La sensibilidad del 
sensor es inferior 
al 40 % (valor cal-
culado).

Ajuste o sustituya el sen-
sor.

326 Durante un Life-
Test y durante 
cierto tiempo des-
pués, el sensor no 
puede ser ajus-
tado.

Para poder realizar un 
ajuste planificado, se 
puede inhibir temporal-
mente el LifeTest en el 
PolySoft mediante el modo 
de inhibición.

327, 330, 
344, 347

El generador de 
gas no funciona.

Ajuste o sustituya el sen-
sor.

331 La generación de 
gas ha fallado.

Ajuste el sensor.

332 El sensor está en 
estado seguro. No 
se realizan LifeTest 
(advertencia colec-
tiva).

Encuentre la causa y sub-
sánela.

333 El reloj en tiempo 
real del sensor no 
funciona correcta-
mente.

Ajuste el reloj.

334 La sincronización 
del sensor no ha 
terminado.

Espere a que la sincroniza-
ción haya finalizado. En 
función del estado del sen-
sor, este estado puede 
estar presente durante 
varios minutos. Si es nece-
sario, solicite a DrägerSer-
vice la actualización del 
firmware.

336 Las comprobacio-
nes internas del 
sensor arrojan 
resultados erró-
neos.

Reinicie el sistema.

337 Es necesario 
actualizar el fir-
mware del transmi-
sor.

Póngase en contacto con 
DrägerService.

340 El sensor se sin-
croniza después 
de que se ha reini-
ciado el sistema.

Espere a que la sincroniza-
ción haya finalizado.

342 La diferencia de 
temperatura entre 
los dos puntos de 
medición de la 
temperatura es 
demasiado ele-
vada.

Espere y compruebe si se 
evalúa el LifeTest o susti-
tuya el sensor.

Número Causa Solución
347 La configuración 

ha fallado debido a 
una interrupción en 
la comunicación 
entre el transmisor 
y el sensor.

Vuelva a configurar el sen-
sor y compruebe la confi-
guración.

350 El generador de 
gas está en fase 
de puesta en mar-
cha.

Espere a que la fase de 
puesta en marcha haya 
finalizado. Durante la fase 
de puesta en marcha no se 
ejecutan las funciones de 
detección de errores y 
detección de obstruccio-
nes.

352 La autocomproba-
ción del sensor ha 
fallado.

Sustituya el sensor o pón-
gase en contacto con Drä-
gerService.

353 El sensor se 
encuentra tempo-
ralmente en modo 
inhibición. No se 
realizan LifeTest 
durante este 
tiempo.

Se puede salir del modo de 
inhibición manualmente a 
través de PolySoft o se 
sale automáticamente.

354 Error al iniciar el 
sistema.

Realice un reinicio manual-
mente.

355 El firmware del 
sensor no es com-
patible con el hard-
ware.

Solicite a DrägerService la 
actualización del firmware.

356 Los datos del hard-
ware son defectuo-
sos.

Realice un reinicio o susti-
tuya el sensor.

357 El sensor ha sido 
puesto manual-
mente en estado 
seguro, p. ej., para 
ejecutar una actua-
lización del fir-
mware.

Para salir de dicho modo, 
reinicie el sensor.

Número Causa Solución
163 La temperatura del 

sensor es muy alta.
171 La deriva del punto 

cero es demasiado 
elevada.

Realice el ajuste del punto 
cero.

172 El sistema óptico 
del PIR 7x00 está 
sucio.

Limpie el sistema óptico del 
PIR 7x00.

173 El ajuste del punto 
cero ha expirado 
para el ajuste de 
sensibilidad.

Realice el ajuste del punto 
cero.

Número Causa Solución
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10 Mantenimiento
– Los intervalos de mantenimiento se tienen que establecer 

para cada una de las instalaciones. Dependiendo de las 
consideraciones de seguridad y condiciones específicas 
de la aplicación en las que se utiliza el instrumento, éstos 
tal vez se tengan que acortar.

Cada 6 meses:
– Inspección por parte del personal especializado.
– Compruebe la transmisión de la señal a la unidad de 

control (consulte "Comprobación de la interfaz analógica", 
página 175).

– Compruebe los LED y la activación de los dispositivos de 
alarma (consulte "Comprobación de alarmas/relés", 
página 172).

Regularmente:
– Realice los ajustes, véase 8 Calibración

10.1 Realización de la prueba con gas y 
comprobación del tiempo de 
respuesta (t90)

En una prueba con gas (Bump Test) se comprueba el tiempo 
de respuesta sin activar una alarma.
1. Seleccione Ajustes > Instrumento > Bumptest y 

confirme.
 Se muestra el símbolo de mantenimiento 
 La salida analógica es ajustada a la señal de 

mantenimiento.
2. Aplique al sensor una concentración de gas conocida.
3. Compruebe el tiempo de respuesta y compárelo con el 

valor t90 indicado en la hoja de datos correspondiente del 
sensor.

4. Pulse [OK] para volver a la medición.

10.2 Sustitución del sensor

ADVERTENCIA
Calibración defectuosa
Una calibración defectuosa puede causar lecturas inexactas.
► Si se sustituye el sensor, es preciso comprobar que todos 

los ajustes y parámetros son correctos.
► Comprobar la calibración para verificar el funcionamiento 

correcto.

10.2.1 Polytron® 8100 EC
Un sensor se puede sustituir en el área clasificada como 
peligrosa sin interrumpir la alimentación eléctrica.

Función de bloqueo del sensor
Si previamente se había instalado un sensor del mismo tipo 
(mismo número de referencia), se conservará la 
configuración específica del dispositivo (tipo de gas, rango de 
medición, gas de prueba, intervalo de ajuste, etc.). De lo 
contrario, se cargarán los ajustes predeterminados de fábrica 
del nuevo sensor y se sobrescribirá la configuración 
específica del dispositivo. Esto puede evitarse si la función de 
bloqueo del sensor (consulte "Ajuste del bloqueo del sensor", 
página 177) está activada.

Función de cambio de sensor
Con la función de menú Cambio sensor, puede realizarse un 
cambio de sensor durante el funcionamiento sin activar una 
señal de fallo en la unidad de control. Además se asegura 
que todos los datos del sensor, que se encuentran en el 
microprocesador, se pueden guardan en la memoria 
enchufable (EEPROM) del sensor antes de desenchufar el 
conector del sensor.

Sustitución del sensor
Véase la figura C en la página desplegable.

En principio, es posible realizar una sustitución del sensor en 
cualquier momento.
1. Seleccione Ajustes > Sensores > Cambio sensor y 

confirme.
 La señal de mantenimiento se genera en la interfaz de 

4-20 mA.
 En la pantalla se muestra lo siguiente: Por favor retire 

sensor.
 Se muestra el símbolo de mantenimiento.

2. Sustituya el sensor usado por un sensor nuevo:
a. Suelte el tornillo de sujeción (2) (tornillo Allen de 

2 mm).
b. Desenrosque el anillo de bayoneta (3).
c. Inserte el sensor (4) en la abertura y gírelo hasta que 

encaje en el detector de gases. El conector del sensor 
no sufrirá ningún daño.

d. Bloquee el sensor con el anillo de bayoneta (3) 
correspondiente.

Para Dräger SensorAlive debe utilizarse un anillo 
de bayoneta distinto al que se usa para otros sensores 
EC.

e. Apriete el tornillo de sujeción (2) de modo que el anillo 
de bayoneta no pueda soltarse (obligatorio para 
instalaciones de Zona 22).
 En la pantalla se muestra lo siguiente: Cargando 

datos, por favor espere
3. Si fuera necesario, coloque la etiqueta suministrada con el 

sensor en el instrumento. Esto permite identificar desde la 
distancia el tipo de gas que se está midiendo, incluso si 
hay un fallo del suministro eléctrico.

182 No es posible el 
ajuste automático 
con PIR 7200.

Realice un nuevo ajuste del 
punto cero y de sensibili-
dad.

Número Causa Solución
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4. Cuando los datos del sensor se han cargado, la pantalla 
muestra: Datos cargados.

5. Seleccione Regresar al menu y confirme.
 La señal de mantenimiento en la interfaz 4-20 mA 

sigue pendiente hasta que el sensor haya finalizado la 
iniciación.

Tiempo de iniciación máximo de un nuevo sensor: 
consulte las instrucciones de uso del sensor. Para 
oxígeno: homologaciones según la norma EN 50104.

6. Compruebe el ajuste. Si es necesario, ajuste el 
instrumento (consulte "Calibración", página 162).

7. Compruebe los requisitos de instalación y el estado SIL 
del instrumento.
Véanse las secciones "Instalación a prueba de explosión 
(Ex d) - sin estación de acoplamiento" hasta "Instalación 
de sensores o cabezales detectores".

10.2.2 Polytron® 8200 CAT, 8310 IR, 87x0 IR
Sustitución del sensor
1. Si fuera necesario, ajuste la corriente de mantenimiento 

para la interfaz analógica.
2. Desconecte la alimentación eléctrica del instrumento o 

desclasifique el área según lo especificado en las 
normativas locales.

3. Afloje el tornillo de fijación y desenrosque la tapa del 
instrumento.

4. Extraiga la unidad de tarjeta de circuito impreso.
5. Gire la unidad de tarjeta de circuito impreso y retire el 

conector del sensor.
6. Desenrosque el sensor.
7. Inserte los cables del sensor a través del puerto roscado 

de la carcasa.

ADVERTENCIA
¡Peligro de explosión!
Las aberturas de la carcasa se deben sellar para prevenir una 
ignición de aire atmosférico peligroso en caso de ignición en 
el interior de la carcasa.
► Cinco pasos de la rosca deben enroscarse para 

garantizar el estado a prueba de explosiones.

8. Enrosque el sensor y apriete con el par de apriete 
correcto (mín. 266 in-lbs / mín. 30 Nm).

9. Específico para Polytron® 8200 CAT:
Una los cables del sensor torciéndolos. Si fuera 
necesario, coloque una brida sujetacables para 
mantenerlos apretados.

10. Inserte el conector del sensor de nuevo en la hembrilla.
11. Coloque la unidad de tarjeta de circuito impreso 

nuevamente en la carcasa.
12. Atornille la tapa en el instrumento hasta que quede bien 

encajada (mín. ≥44 in-lbs / mín. ≥5 Nm) y apriete el 
tornillo de fijación.

13. Si es necesario, conecte la alimentación eléctrica del 
instrumento.
 La señal de mantenimiento en la interfaz 4-20 mA 

sigue pendiente hasta que el sensor haya finalizado la 
iniciación.

Tiempo de iniciación máximo de un nuevo sensor: 
consulte las instrucciones de uso del sensor.

14. Compruebe el ajuste. Si es necesario, ajuste el 
instrumento (consulte "Calibración", página 162).

15. Compruebe los requisitos de instalación y el estado SIL 
del instrumento.
Véanse las secciones "Instalación a prueba de explosión 
(Ex d) - sin estación de acoplamiento" hasta "Instalación 
de sensores o cabezales detectores".

10.3 Realización de una prueba de 
visualización

1. Seleccione Ajustes > Instrumento > Display > Test 
visualiz. y confirme.

2. Seleccione Activado y confirme.
 La información de la pantalla se muestra invertida. Se 

encienden todos los LED.
Al salir del menú, finaliza la inversión.

11 Ajustes del dispositivo
11.1 Ajuste de contraseñas
1. Seleccionar Ajustes > Instrumento > Claves la 

contraseña deseada y confirmar.

2. Seleccionar la línea para editar la contraseña y confirmar.
3. Ajustar la contraseña y confirmar.
4. Seleccionar Confirmar y confirmar con [OK].

11.2 Ajuste de la fecha y la hora
1. Seleccione Ajustes > Instrumento > Fecha y hora y 

confirme.
2. Seleccione la línea para editar la fecha y la hora y 

confirme.
3. Seleccione Confirmar y confírmelo con [OK].

11.3 Ajuste del idioma
1. Seleccione Ajustes > Instrumento > Idioma y confirme.
2. Seleccionar el idioma deseado de la lista y confirme.

Clave calibr. Acceder a la calibración del punto cero y de 
la sensibilidad.

Clave Ajustes Acceder a todos los parámetros de configu-
ración.
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11.4 Configuración de la tecla de función
1. Seleccione Ajustes > Instrumento > Tecla Funcion y 

confirme.
2. Seleccione una función y confirme.

11.5 Restablecimiento de los ajustes por 
defecto

Esta función reinicia el instrumento a los ajustes por defecto 
de fábrica.
1. Seleccionar Ajustes > Instrumento > Inic.Instrumento y 

confirmar.
2. Seleccionar Confirmar y confirmar con [OK].

11.6 Cambio del contraste de la pantalla
1. Seleccionar Ajustes > Instrumento > Display > 

Contrs.Pantalla y confirmar.
2. Cambiar el contraste y confirmar.

11.7 Cambio del modo de pantalla
1. Seleccionar Ajustes > Instrumento > Display > Modo 

display y confirmar.
2. Seleccionar el modo deseado y confirmar.

Si se activa una alarma, la pantalla muestra la concentración 
de gas actual y el LED rojo parpadea sea cual sea el modo de 
pantalla seleccionado.

11.8 Configuración del relé
11.8.1 Combinaciones de autoenclavador y 

confirmación de alarmas
Los siguientes ejemplos proporcionan una visión general de 
combinaciones de confirmación de relé.

Las señales «autoenclavador» y «no autoenclavador» no 
están limitadas en el tiempo. Las señales «autoenclavador» 
permanecen activas hasta que se confirmen. Las señales «no 
autoenclavador» se detienen en cuanto la condición de 
activación desaparezca.

11.8.2 Configuración del relé A1 o A2
Esta función define si el relé de alarma está excitado durante 
el funcionamiento normal o excitado en una condición de 
alarma.
1. Seleccionar Ajustes > Instrumento > Alarma> Relé A1 o 

Relé A2 y confirmar.
2. Seleccionar la opción deseada y confirmar.

Grafico Las mediciones de los últimos 15 minutos 
son visualizadas en forma de gráfico de 
tiempo/concentración.

Error report Los mensajes de fallo se muestran en texto 
legible. 

Noticia report Los mensajes de advertencia se muestran 
en texto legible.

Bumptest La prueba con gas permite aplicar gas a un 
sensor sin generar una alarma. La señal de 
mantenimiento es transmitida. Después de 
15 minutos, o pulsando nuevamente [OK], 
se termina la prueba con gas y el instru-
mento retorna al funcionamiento normal.

Vida Sensor1)

1) Solo con mochila de diagnóstico. 

Muestra la vitalidad restante del sensor.

Estándar Muestra la pantalla estándar.
No display Muestra la pantalla de inicio y 

los símbolos aplicables.

Autoenclavador
(Reinicio manual de 
relé)

No autoenclavador
(Reinicio automático 
del relé después de 
que la condición de 
alarma desaparezca)

Confirmable Reinicio de relé posible en cualquier 
momento.

No confirma-
ble

Reinicio de relé no posible antes de que la 
condición de alarma desaparezca.

Preconfirma-
ble

Confirmación de alarma posible antes de 
que la condición de alarma desaparezca. El 
relé se reinicia automáticamente después 
de que la condición de alarma desapa-
rezca.

Normal. Ten-
sión

El contacto del relé se excita durante el fun-
cionamiento normal y cambia si se activa 
una alarma. En caso de pérdida de energía 
eléctrica, se dispara una alarma (a prueba 
de fallos).

Tension en 
Alarm

Si se dispara una alarma, se excita el con-
tacto de relé. 
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11.8.3 Ajuste del calentamiento 1 del relé de fallo
Esta función se utiliza para ajustar el funcionamiento del relé 
de fallo durante el calentamiento 1 para indicar el estado de 
calentamiento 1 en la salida del relé.
1. Seleccione Ajustes > Instrumento > Alarma > Fallo 

calentamiento la opción deseada y confírmelo.

11.9 Configuración de alarma
11.9.1 Conexión o desconexión de alarmas
1. Seleccione Ajustes > Instrumento > Alarma > Alarma 

on/off.

2. Seleccione Activado o Desactivado y confirme.

11.9.2 Configuración de la alarma
1. Seleccione Ajustes > Instrumento > Alarma > Alarma 

A1 o Alarma A2 y confirme.
Se muestra el umbral de alarma actual.

2. Acepte la sugerencia mostrada o modifique los siguientes 
ajustes (confirme los pasos de configuración uno tras otro 
con Sigue):
a. Ajuste el valor para el umbral de alarma.
b. Ajuste la dirección de alarma.

c. Establezca el modo de enclavamiento.

d. Establezca el modo de confirmación.

e. Ajuste el valor de histéresis.
La función de histéresis define un intervalo en el que 
un relé activado mantiene su estado hasta que la 
concentración de gas vuelva a estar fuera del intervalo 
definido. Ejemplo: el umbral de alarma se establece en 
40 ppm y la histéresis en 3 ppm. La alarma se 
mantiene activa hasta que el valor caiga por debajo de 
37 ppm. Esto evita que los relés se cierren y abran 
brevemente en un umbral de alarma.

Cuando se cambia la dirección de una alarma (de 
descendente a ascendente o viceversa), hay que 
comprobar el valor de la histéresis y corregirlo en caso 
necesario.

 Una pantalla de confirmación muestra todos los 
ajustes.

f. Seleccione Confirmar y confirme con OK.
✓ Los nuevos ajustes se guardan.

11.9.3 Comprobación de alarmas/relés
Estas funciones cambian el estado de un relé y un indicador 
LED para fines de prueba (p. ej., para comprobar el 
funcionamiento de dispositivos de alarma conectados al relé). 

Estático El relé de fallo activa un indicador de 
alarma conectado permanentemente.
El indicador LED naranja se ilumina conti-
nuamente.

Dinámico El relé de fallo conmuta el estado por 9 
segundos. 
Ejemplo:
– Una bocina está conectada a la salida 

del relé de fallo «normalmente abierto».
– Los relés están configurados como 

«normalmente excitado».
 La bocina y el indicador LED naranja del 

transmisor están activos 1 segundo e 
inactivos 9 segundos.

Activado La señalización de alarma 
está conectada.

Desactivado La señalización de alarma 
está desconectada.

Los LED, relés y las interfa-
ces no muestran ninguna 
condición de alarma.

La interfaz de 4 a 20 mA 
transmite la señal de mante-
nimiento.

Se muestran el valor determi-
nado y el símbolo .

El relé de fallo indica un fallo.

Subida La dirección de alarma se denomina 
"ascendente", si la concentración de gas 
tiene que superar un determinado valor 
para activar una alarma.

Caída La dirección de alarma se denomina "des-
cendente", si la concentración de gas tiene 
que caer por debajo de un determinado 
valor para activar una alarma.

Latching Una vez que se alcance el umbral de 
alarma, el instrumento activará la alarma. 
Permanecerá en estado de alarma aunque 
la concentración de gas ya no cumpla la 
condición de alarma. Para eliminar una 
alarma de enclavamiento, hay que confir-
marla. 

Non Latching El estado de alarma se borrará en cuanto la 
concentración de gas ya no cumpla la con-
dición de alarma.

Acknowled-
ging

El relé de alarma y el LED pueden restable-
cerse antes de que desaparezca la condi-
ción de alarma.

No-achk-
nowledgeable

El relé de alarma y el LED no pueden resta-
blecerse hasta que la condición de alarma 
haya desaparecido.

Preconfirm. El estado de alarma se puede confirmar 
antes de que la condición de alarma desa-
parezca. Sin embargo, el relé de alarma y 
el LED permanecen activos hasta que la 
condición de alarma haya desaparecido. 
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Se muestra el símbolo . Al salir de esta función, el estado del 
relé y el indicador LED volverán automáticamente a su estado 
anterior.
1. En Ajustes > Instrumento > Alarma > seleccione la 

condición de alarma deseada y confírmela.

2. Seleccione Activado y confirme.
 El relé de fallo deja de estar excitado y la interfaz de 4 

a 20 mA se ajusta a la corriente de fallo. El LED 
amarillo se enciende, se muestra el símbolo de 
mantenimiento.
Al salir del menú, finaliza la simulación.

11.10 Configuración del registrador de 
datos

11.10.1 Visualización del gráfico
Se pueden ver los últimos 15 minutos como gráfico de 
tiempo/concentración.
1. Seleccionar Información > Almacen Datos > Grafico

11.10.2 Conexión o desconexión de un 
registrador de datos

1. Seleccione Ajustes > Almacen Datos > AlmDatos 
on/off y confirme.

2. Seleccione Activado o Desactivado y confirme.

11.10.3 Ajuste del tiempo de muestreo
Esta función define con qué frecuencia se guarda un valor.
1. Seleccionar Ajustes > Almacen Datos > AlmDatos 

on/off > Tiempo muestreo y confirmar.
2. Seleccionar el intervalo de memorización y confirmar.

11.10.4 Ajuste de pico/media
Con ayuda de esta función se puede establecer qué valor se 
guarda.
1. Seleccione Ajustes > Almacen Datos > Cfg 

AlmacenDatos > Pico/Media y confirme.
2. Seleccione Pico o Media y confirme.

11.10.5 Conexión y desconexión del modo de 
disparo

Esta función permite guardar valores a partir de un valor 
determinado.
1. Seleccionar Ajustes > Almacen Datos > Cfg 

AlmacenDatos > Disparo on/off y confirmar.
2. Seleccionar On o Off y confirmar.

11.10.6 Ajuste del valor de disparo
Esta función define el valor límite de disparo para guardar un 
valor. El valor de disparo o trigger está definido como un 
porcentaje de la desviación total de la escala.

Ejemplo: un valor de disparo de 2 % a una desviación a plena 
escala de 500 ppm solamente guardará valores si estos se 
desvían por 10 ppm (relativo al valor previamente guardado). 
1. Seleccionar Ajustes > Almacen Datos > AlmDatos 

on/off Valor disparo y confirmar.
2. Ajustar y confirmar el umbral de disparo.

11.10.7 Configuración de la función "stack" o 
"roll"

1. Seleccione Ajustes > Almacen Datos > Cfg 
AlmacenDatos > Stack/Roll y confirme.

2. Seleccione Stack o Roll y confirme.

11.10.8 Vaciado del registrador de datos
Esta función borra los datos almacenados.
1. Seleccione Ajustes > Almacen Datos >Borrar 

AlmDatos y confirme.
2. Para vaciar el registrador de datos, seleccione Confirmar 

y confirme con [OK].

Alarma A1 Simula una prealarma
Alarma A2 Simula una alarma principal
Ajuste fallo Simula una señal de fallo

Pico Se guarda el valor más alto 
(el valor más bajo cuando se 
monitorizan concentraciones 
decrecientes) de las concen-
traciones medidas dentro de 
la ventana de tiempo de 
muestreo seleccionada.

Media Se guarda la media de todos 
los valores de concentración 
medidos dentro de la ventana 
de tiempo de muestreo selec-
cionada.

On Se guardan las mediciones si 
exceden un valor umbral más 
allá del valor de disparo (rela-
tivo al último valor guardado).

Off Se guardan las mediciones 
que están dentro del tiempo 
de muestreo.

Roll Cuando se haya agotado la 
capacidad del registrador de 
datos, los datos antiguos se 
sobrescribirán con nuevos 
valores.

Stack Cuando se haya agotado la 
capacidad del registrador de 
datos, no se almacenarán 
nuevos datos. El instrumento 
emite una advertencia.
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12 Ajustes de interfaz
12.1 Interfaz de 4-20 mA
La salida de corriente del instrumento durante el 
funcionamiento normal es de 4 a 20 mA y es proporcional a la 
concentración de gas detectada. 

El Polytron 8xx0 emplea diferentes valores de corriente para 
indicar varios modos de funcionamiento. Los ajustes por 
defecto establecidos en fábrica pueden ser adaptados por el 
usuario a requisitos específicos de la aplicación. Esto se 
atiene a la recomendación NE43 de la norma NAMUR.

12.1.1 Desviación total de la escala
Solo Polytron® 8100 EC, 87x0 IR y 8200 CAT LC

Algunos sensores ofrecen una desviación a plena escala para 
limitar el rango de medición de la interfaz 4-20 mA.

La desviación a plena escala (FSD) determina un extremo en 
el rango de medición del sensor. Si la concentración de gas 
alcanza este extremo, la interfaz 4-20 mA transmite 20 mA.

Ejemplo: Rango requerido 0 a 500 ppm CO (p. ej., número de 
referencia 6809605, valor por defecto 300 ppm, rango 
mín./máx. = 50/1000 ppm). Seleccionar la desviación total de 
la escala como 500 ppm. La salida analógica será lineal entre 
4 mA = 0 ppm y 20 mA = 500 ppm.

12.1.2 Ajuste de la corriente de fallo
Esta función define la corriente para la señal de fallo.
1. Seleccionar Ajustes > Comunicacion > Interf.analogico 

>Error corriente y confirmar.
2. Seleccionar la línea para editar la corriente y confirmar.
3. Ajustar y confirmar la corriente.

 Se muestra el ajuste de la Error corriente.
4. Seleccionar Confirmar y confirmar con [OK].

12.1.3 Información sobre la señal de advertencia
Para transmitir una señal de advertencia a través de una 
interfaz analógica, la señal de advertencia debe estar 
activada. 
La señal de advertencia alterna entre la corriente de 
advertencia y la corriente de medición.
– Corriente de advertencia (intervalo T2)
– Corriente de medición (intervalo T1-T2)

Los intervalos de tiempo y la corriente de advertencia son 
configurables.

12.1.4 Conexión o desconexión de la señal de 
aviso

1. Seleccionar Ajustes > Comunicacion > Interf.analogico 
> Noticia report y confirmar.

2. Seleccionar Activado o Desactivado y confirmar.

12.1.5 Ajuste del intervalo de aviso
1. Seleccionar Ajustes > Comunicacion > Interf.analogico 

> Interv. Aviso y confirmar.
2. Ajustar el tiempo para los intervalos de aviso T1 y T2 y 

confirmar.

12.1.6 Ajuste de la corriente de aviso
1. Seleccionar Ajustes > Comunicacion > Interf.analogico 

> Corriente Aviso y confirmar.
2. Ajustar la corriente y confirmar con [OK].

12.1.7 Configuración de las advertencias del 
Dräger SensorAlive

En este menú se pueden ajustar diversos parámetros de la 
corriente de advertencia:
● Para configurar la corriente de advertencia, seleccione 

Ajustes > Comunicacion > Interf.Analogico > 
Corr.advert. DSA e introduzca el valor.

● Para establecer un valor para la advertencia, seleccione 
Ajustes > Comunicacion > Interf.Analogico > Lím. 
advert. DSA e introduzca un valor. 

● Para activar o desactivar la advertencia, seleccione 
Ajustes > Comunicacion > Interf.Analogico > Ajustar 
adv. DSA y confirme.
Seleccione Activado o Desactivado y confirme.

12.1.8 Configuración de la señal de 
mantenimiento

1. Seleccione Ajustes > Comunicacion > Interf.analogico 
> Señal mantenim. y confirme.

2. Establezca el tipo de señal y confirme.

35
86

9

Estático Una corriente constante que puede configu-
rarse.

t [s]

T 1

4

20
[mA]

T 2

3
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12.1.9 Configuración de la corriente de 
mantenimiento

La corriente de mantenimiento solo puede configurarse si la 
señal de mantenimiento se ha establecido en "estática".
1. Seleccione Ajustes > Comunicacion > Interf.analogico 

>Corri. mantenim. y confirme.
2. Establezca la corriente y confirme.

12.1.10 Ajuste de la desviación analógica
Esta función añade una desviación a la salida analógica a 
4 mA. La desviación ajusta la corriente a 4 mA sin afectar al 
valor de consigna de 20 mA.
1. Seleccione Ajustes > Comunicacion > Interf.analogico 

>Comp. analógica y confirme.
2. Seleccione la línea para editar la desviación (rango: –0,5 

a 0,5 mA, SIL: –0,1 a 0,1) y confirme.
3. Ajustar y confirmar la corriente.

 Se muestra el ajuste de la Comp. analógica.
4. Seleccione Confirmar y confírmelo con [OK].

12.1.11 Ajuste de la sensibilidad analógica
Esta función ajusta la salida analógica a 20 mA sin afectar al 
valor de consigna de 4 mA.
1. Seleccione Ajustes > Comunicacion > Interf.analogico 

> Sensibilidad analógica y confirme.
2. Seleccione la línea para editar la desviación (rango: –0,5 

a 0,5 mA, SIL: –0,1 a 0,1) y confirme. 
3. Ajustar y confirmar la corriente.

 Se muestra el ajuste de la Sensibilidad analógica.
4. Seleccione Confirmar y confírmelo con [OK].

12.1.12 Comprobación de la interfaz analógica
Estas funciones cambian la corriente de la interfaz analógica 
para fines de prueba (p. ej., para comprobar la programación 
de la unidad de control). Puede que sea necesario inhibir 
temporalmente las alarmas en la unidad de control para evitar 
falsas alarmas. Tras salir de esta función, las corrientes se 
restablecen automáticamente a la señal de mantenimiento. 
Durante la prueba se muestra el símbolo de mantenimiento 

.

● Para ajustar la corriente o la concentración:
1. En Ajustes > Comunicacion > Interf.analogico 

seleccione la opción deseada.

2. Una vez que se hayan inhibido las alarmas en la unidad 
de control, confirme el mensaje Por favor apaga el 
alarma con Sigue.

3. Seleccione la línea a editar y confírmelo con [OK].
4. Ajuste el valor deseado.
5. Seleccione Sigue y confirme.
6. Seleccione la opción deseada:

7. Seleccione Sigue y confirme.
 La función se cancela.

8. Una vez que se hayan activado nuevamente las alarmas 
en la unidad de control, confirme el mensaje: Por favor 
ponga el alarma.

● Para ajustar la señal de prueba:
1. En Ajustes > Comunicacion > Interf.analogico 

seleccione la prueba deseada.

2. Una vez que se hayan inhibido las alarmas en la unidad 
de control, confirme el mensaje Por favor apaga el 
alarma.

Dinámico Una señal de onda cuadrada con las 
siguientes características:

t [s]
1,1

[mA]

0,7

5

3

Ajuste corriente Esta función permite ajustar 
la corriente a cualquier valor 
entre 0 y 22 mA. La desvia-
ción analógica y la sensibili-
dad analógica no se utilizan 
para esta función.

Ajuste concentr. Esta función permite ajustar 
la corriente a cualquier valor 
de medición entre 0 ppm y el 
valor final del rango de medi-
ción.

Ponga concentr. / 
Corriente on

Esta función simula el valor 
de medición preestablecido o 
el valor de la corriente de 
prueba.
Durante la prueba se mues-
tra el símbolo de manteni-
miento .

apagar concentr. / 
Corriente off

Esta función permite inte-
rrumpir la transmisión del 
valor de prueba preestable-
cido.

Ajuste fallo Con esta función se ajusta la 
intensidad de corriente para 
la corriente de fallo.

Ajuste aviso Con esta función se ajusta la 
intensidad de corriente para 
la corriente de advertencia.

Ajuste mantenim. Con esta función se ajusta la 
intensidad de corriente para 
la corriente de manteni-
miento.
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3. Seleccione Activado o Desactivado y confirme.

12.1.13 Beam block
Esta función solamente está disponible para Polytron 87x0 IR 
(utilizando el sensor PIR 7000/7200).

El ajuste por defecto de fábrica para la función beam block 
está «apagado». 

Si se activa, la señal beamblock será transmitida por la 
interfaz analógica si la óptica del sensor PIR 7000/7200 está 
“sucia”. La óptica del PIR 7000/7200 puede “ensuciarse” si se 
forman depósitos en las superficies ópticas. No obstante, si la 
concentración de gas aumenta hasta llegar a un nivel por 
encima del límite beamblock, el instrumento retornará al 
funcionamiento normal. 

Si la formación de depósitos en las superficies ópticas 
aumenta tanto que ya no es posible realizar mediciones, el 
instrumento emitirá un mensaje de fallo.
● Para ajustar las señales beam block a 

encendido/apagado:
1. Seleccione Ajustes > Comunicacion > Interf.analogico 

y la opción deseada.

2. Seleccione Activado o Desactivado y confirme.
● Para ajustar las señales beam block:
1. Seleccione Ajustes > Comunicacion > Interf.analogico 

y la opción deseada.

2. Seleccione la línea de corriente para editar la corriente y 
confirme.

3. Ajustar y confirmar la corriente.
 Se muestra el ajuste de la corriente beamblock.

4. Seleccione Confirmar y confirme con OK.

12.2 Interfaz HART
12.2.1 Ajuste de la dirección de sondeo
La dirección de sondeo (polling address) configura el detector 
de gases para el funcionamiento analógico o Multidrop.

Comando HART: #6 (Write Polling Address)
1. Seleccione Ajustes > Comunicacion > Interf. Hart > 

Polling address.
2. Ajuste la dirección de sondeo y seleccione Confirmar. 

Configure todos los equipos de un cable con diferentes 
direcciones de sondeo. Se recomienda utilizar una serie 
que comience por 1.

12.2.2 Mostrar el identificador único
El identificador único (dirección HART inequívoca) debe ser 
conocido para casi todos los comandos HART de 
direccionamiento.

Comandos HART:
–  #0 (Read Unique Identifier)
– #11 (Read Unique Identifier associated with Tag)
1. Seleccione Ajustes > Comunicacion > Interf. Hart > 

Unique identifr..
2. Se muestra el identificador único.

12.2.3 Ajuste de la etiqueta HART
La etiqueta HART (definición de punto de medición) sirve 
para identificar un punto de medición.
1. Seleccione Ajustes > Comunicacion > Interf. Hart > 

Tag.
2. Ajuste la etiqueta HART y seleccione Confirmar. La 

etiqueta HART puede estar compuesta por un máx. de 8 
caracteres alfanuméricos.

12.2.4 Ajuste del protocolo Dräger REGARD
Esta función se utiliza para cambiar entre diferentes 
protocolos HART.
1. Seleccione Ajustes > Comunicacion > Interf. Hart > 

Dräger REGARD.
2. Seleccione la versión de software correspondiente a la 

unidad de control REGARD.

12.3 Interfaces digitales
Para obtener más información sobre la configuración de otras 
interfaces, consulte los siguientes documentos:

Beamblock on/off Esta función activa o desac-
tiva el beam block

Ajustar beambloc Esta función ajusta la 
corriente para la corriente de 
aviso beam block

Corriente Beamb. Esta función define la 
corriente para la señal beam-
block.

Límite beamblock Esta función define el límite 
máximo si la señal beam-
block será transmitida vía 
interfaz analógica.

0 Activa el funcionamiento analógico
1 a 15 Activa el funcionamiento Multidrop. La inter-

faz 4-20 mA se desactiva y se establece a 
una corriente constante de aprox. 1 mA.

Interfaz Documento
PROFIBUS PA 9033782
Foundation Fieldbus FF 9033783
Modbus RTU 9033781
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13 Ajustes del sensor
13.1 Conexión y desconexión de la 

calibración automática
1. Seleccionar Ajustes > Sensores > Auto calibracion y 

confirmar.
2. Seleccionar Activado o Desactivado y confirmar con 

[OK].

13.2 Rango de captura
El rango de captura elimina las fluctuaciones de medición. 
Las fluctuaciones de medición son unas variaciones menores 
existentes en valores medidos (como ruido de señal, 
variaciones en la concentración). Esas variaciones no 
cambian el valor transmitido o visualizado. Los valores 
medidos dentro de este rango serán visualizados con el valor 
de captura. Los valores medidos fuera del rango de captura 
serán visualizados con el valor medido real.

Valor de captura (desviación)
El valor de captura se visualiza continuamente, siempre y 
cuando el valor medido oscile entre los límites de valor de 
captura superior e inferior.

Límite de valor de captura superior
El límite de valor de captura superior marca el límite superior 
del rango en el cual el valor de captura es visualizado.

Límite de valor de captura inferior
El límite de valor de captura inferior marca el límite inferior del 
rango en el cual el valor de captura es visualizado.

13.2.1 Ajuste del rango de captura
1. Seleccionar Ajustes > Sensores > Captura visualiz y 

confirmar.
2. Ajustar la desviación en la primera ventana.
3. Ajustar el valor más bajo del rango de captura y confirmar 

con Sigue.
4. Ajustar el valor más alto del rango de captura y confirmar 

con Sigue. 
5. Comprobar todos los valores y confirmar con Sigue.

13.2.2 Desactivación del rango de captura
1. Seleccione Ajustes > Sensores > Captura visualiz y 

confírmelo.
2. Ajuste desviación (offset) en la primera ventana.
3. Ajuste el valor inferior del rango de captura a 0 y 

confírmelo con Sigue.
4. Ajuste el valor superior del rango de captura a 0 y 

confírmelo con Sigue. 
5. Compruebe todos los valores y confírmelo con Sigue.

13.3 Reinicio del sensor
Esta función reinicia el sensor a los ajustes por defecto de 
fábrica.
1. Seleccione Ajustes > Sensores > Inicial. basic. Ch y 

confírmelo.
2. Seleccione Confirmar y confírmelo con [OK].

13.4 Ajuste del intervalo de calibración
Una vez expirado el intervalo de calibración, el instrumento 
emitirá un aviso indicando que la calibración está atrasada.
1. Seleccione Ajustes > Sensores > Interv. Cal. y 

confírmelo.
2. Ajuste el intervalo de calibración y confírmelo con [OK].

13.5 Ajuste del bloqueo del sensor
Este punto solo es válido para Polytron 8100 EC y Polytron 
87x0 IR.
1. Seleccionar Ajustes >Sensores > Bloq.sensor y 

confirmar.
2. Seleccionar On o Off.

13.6 Mochilas de software para sensores 
EC

13.6.1 Instalación de la mochila
1. Desconecte la alimentación eléctrica del instrumento o 

desclasifique el área según las normativas locales.
2. Afloje el tornillo de fijación y desenrosque la tapa del 

instrumento.
3. Inserte la mochila con el logotipo de Dräger mirando hacia 

arriba en la unidad de tarjeta de circuito impreso, Véase la 
figura D en la página desplegable.

4. Coloque la tapa trasera de la unidad de tarjeta de circuito 
impreso y cierre el instrumento (consulte "Cierre del 
detector de gases", página 153).

13.6.2 Desactivación de la mochila
Esta función desactiva una mochila para poder retirarla de 
manera segura o si la mochila está defectuosa. 

Una mochila se puede reactivar únicamente desconectando y 
conectando de nuevo la alimentación del equipo.
1. Seleccione Ajustes > Instrumento > SW conector > y la 

mochila que desea desactivar confírmelo.
2. Seleccione Desactivar  func.. La mochila seleccionada 

se desactiva.

On El instrumento rechaza cualquier sensor 
cuyo número de pieza no coincida con el 
número de pieza del sensor previamente 
instalado.

Off El instrumento acepta cualquier sensor 
adecuado, cargando los ajustes por defecto 
de este sensor. Sin embargo, esto sobres-
cribe los ajustes personalizados con los 
ajustes por defecto del nuevo sensor.
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13.7 Ajustes de sensor Polytron® 8100 EC
13.7.1 Autocomprobación del sensor
Esta función solamente está activa si la mochila de test del 
sensor o la mochila de diagnóstico está instalada. Si el sensor 
no supera la autocomprobación, se emite un mensaje de 
advertencia o de fallo correspondiente.

Configuración de autocomprobaciones periódicas del 
sensor
Esta función inicia la autocomprobación del sensor en 
intervalos regulares. El instrumento comprueba el 
funcionamiento correcto del sensor de manera rutinaria.
1. Seleccione y confirme Ajustes > Sensores > Autotest 

Sensor.
2. Seleccione Activado o Desactivado y confirme.

Inicio manual de la autocomprobación del sensor
Esta función inicia una autocomprobación del sensor.
1. Seleccione Ajustes > Sensores > Auto test sensor y 

confirme.
2. Se muestra Iniciar test de sensor.
3. Seleccione Confirmar.
✓ Se muestra el resultado de la prueba.

13.7.2 Ajustes de gas
Con esta función se ajusta el tipo de gas, el rango de 
medición y las unidades de medida. En función del sensor 
instalado, es posible realizar diferentes ajustes.
1. Seleccione Ajustes > Sensores > Confg. Gas y 

confirme.
 Se muestra el gas actualmente medido.

2. Seleccione un gas medido de la lista y confírmelo.
 Se muestra la unidad de medida actual.

3. Seleccione la unidad de medida deseada de la lista y 
confírmela.
 Se muestra el valor final actual del rango de medición.

4. Solo para determinados sensores EC: ajuste el valor final 
del rango de medición y confirme.
 Se muestra el nuevo valor final del rango de medición. 

5. Seleccione Sigue y confirme.
 Se muestra una relación de los nuevos ajustes de gas. 

6. Después de la comprobación, seleccione Regresar al 
menu o Confirmar.

13.7.3 Ajustes del Dräger SensorAlive
En este menú se pueden ajustar diversos parámetros que 
definen el comportamiento del Dräger SensorAlive:
● Para activar o desactivar las funciones LifeTest del 

sensor, seleccione Ajustes > Sensores > SensorAlive > 
Activación DSA y confirme.
Seleccione Activado o Desactivado y confirme.

● Para confirma una obstrucción del sensor, seleccione 
Ajustes > Sensores > SensorAlive > Confirmar fallos.

● Para activar o desactivar la detección de fallos, seleccione 
Ajustes > Sensores > SensorAlive > Detección fallos y 
confirme.
Seleccione Activado o Desactivado y confirme.

En el menú SensorAlive existen los siguientes submenús: 
– LifeTest
– Control de la sensibilidad 

En el submenú LifeTest se pueden ajustar los siguientes 
parámetros:
● Para definir cuándo debe iniciarse un ciclo de prueba, 

seleccione Hora. 
Indique una hora y confirme. El ciclo de prueba 
comenzará cuando se alcance dicho tiempo en el 
transmisor.

Los transmisores no admiten el cambio automático 
entre horario de verano/invierno.

● Para definir qué valor debe emitirse a través del 
transmisor durante el LifeTest, seleccione Comport. 
salida. 
Seleccione Fijado, Mantenimiento o Val. de medición y 
confirme.

● Para definir si se deben realizar nuevas pruebas en un 
ciclo de prueba si un LifeTest arroja un resultado negativo, 
seleccione Modo repetición.
Seleccione Flexible y confirme.
Si se selecciona Estático no se repite ninguna prueba, 
sino que se ejecuta un nuevo ciclo de prueba a la hora 
especificada.

● Para definir cuando se debe cancelar un LifeTest, 
seleccione Umbr. de cancel..
Indique un valor y confirme.

Durante un LifeTest se aplica gas de prueba al Dräger 
SensorAlive. Por ello, el valor medido aumenta. Para 
evitar que se active una alarma, de forma estandarizada 
el valor medido no se transmite durante un máximo de 
15 minutos. Sin embargo, el comportamiento durante un 
LifeTest puede configurarse en el menú Comport. salida. 
No obstante, el sensor detecta una erupción de gas, 
cuando la concentración de gas medida supera la 
concentración de gas esperada por el LifeTest. La 
diferencia corresponde a la concentración de la erupción 
de gas y se compara con el valor introducido en Umbr. de 
cancel.. Si se supera este valor, el LifeTest se interrumpe 
de inmediato. El sensor vuelve al modo de medición y el 
transmisor emite de nuevo el valor medido. Si se utilizan 
relés, estos se conmutan en el transmisor y se disparan 
las alarmas, dado el caso. 

Regresar al menu Seleccione «Regresar al 
menú» para abandonar la 
función sin ningún cambio y 
confírmelo con [OK].

Confirmar Seleccione «Confirmar» para 
aceptar los ajustes y confír-
melo con [OK].
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En el submenú Compr. sensibil. se pueden ajustar los 
siguientes parámetros:
● Para definir si debe emitirse una advertencia, seleccione 

Activación y confirme.
● Para definir cuándo debe emitirse una advertencia, 

seleccione Alerta < 50% o Alerta < 40% y confirme.

13.8 Ajustes de sensor Polytron® 8200 
CAT / 8310 IR

13.8.1 Tipo de sensor
Esta función define el tipo de sensor instalado.
1. Seleccione Ajustes > Sensores > Tipo sensor y 

confirme.
2. Seleccione el tipo de sensor y confirme.

13.8.2 Ajustes de gas
Esta función ajusta la unidad de medida. 

Para los sensores LC, esta función ajusta también la 
desviación total de la escala.
1. Seleccione Ajustes > Sensores > Confg. Gas y 

confirme.
2. Seleccione la unidad de medida deseada de la lista y 

confírmelo.
 Para sensores DQ y DSIR:

Se muestra una relación de los nuevos ajustes de gas. 
Continúe con el paso 4.

 Para sensores LC:
Se muestra la desviación total actual de la escala. 
Continúe con el paso 3.

3. Ajuste la desviación total de la escala y confirme (solo 
para sensores LC).
 Se muestra una relación de los nuevos ajustes de gas.

4. Después de la revisión, seleccione Regresar al menu o 
Confirmar.

13.8.3 Ajuste del enclavamiento del sensor DQ
Esta función solo está disponible si no hay relés instalados. 
Esta función se utiliza para establecer si el sensor DQ debe 
ser confirmado después de una medición de una 
concentración superior al 100 % LIE.
Este ajuste no es aplicable para sensores LC.
1. Seleccione Ajustes > Sensores > Sensor DD autoencl. 

y confirme.
 Se muestra el ajuste actual.

2. Seleccione Activado o Desactivado y confirme.

ADVERTENCIA
Peligro de explosión
Si el enclavamiento de sensor está desactivado y una alarma 
indicando un peligro de explosión es confirmada, el 
instrumento informa al usuario final de tal peligro iluminando 
el indicador LED rojo de forma continua.
► Antes de confirmar un valor por encima del rango, 

cerciórese de que la concentración de gas ha caído por 
debajo de 100 %LIE.

ADVERTENCIA
Posible peligro de explosión
Funcionamiento no compatible con el examen de tipo BVS.
Si el enclavamiento del sensor DQ está desactivado, la 
unidad de control debe admitir esta función para un 
funcionamiento seguro conforme a la norma 
BVS 13 ATEX G 001 X.
► Asegúrese de que la indicación de enclavamiento por 

encima del rango de medición esté activa en la unidad de 
visualización.

13.9 Ajustes del sensor para 
Polytron 8310 IR

13.9.1 Cambio de la categoría de gas
El DrägerSensor IR puede medir gases y vapores 
pertenecientes a las categorías de gas metano, propano o 
eteno (etileno). Dependiendo del gas objetivo que se vaya a 
medir, se debe definir una categoría de gas para el 
DrägerSensor IR. Para la asignación de gases y vapores a 
las categorías de gas, consulte la documentación del 
DrägerSensor IR.

13.9.2 Cambio de la categoría de gas
Requisitos previos
– El detector de gases se encendió hace menos de una 

hora.
– El ajuste automático del punto cero en el sensor se ha 

realizado hace menos de una hora (consulte 
"Particularidad del Polytron 8310", página 163).

– La concentración de gas medida por el detector de gases 
es inferior al 10 % LIE (aplique gas de ajuste de cero al 
sensor, si es necesario).

1. Desactive la señalización de alarma del detector de gases 
(consulte "Conexión o desconexión de alarmas", 
página 172).

2. Seleccione Ajustes > Sensores > Categoría DSIR y 
confirme.
 La categoría de gas se muestra en el instrumento.

Los pasos siguientes se realizan en el instrumento.

3. Para seleccionar la categoría de gas en el sensor, toque 
el símbolo  o  con la varita magnética.
 En el detector de gases se muestra START.

Regresar al menu Seleccione «Regresar al 
menú» para abandonar la 
función sin ningún cambio y 
confírmelo con [OK].

Confirmar Seleccione «Confirmar» para 
aceptar los ajustes y confír-
melo con [OK].

S 0
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4. Retire la varita magnética.
 El sensor cambia a una señal de salida que 

representa la categoría de gas ajustada en ese 
momento:
Señal de salida 20 % LIE: categoría de gas metano
Señal de salida 40 % LIE: categoría de gas propano
Señal de salida 60 % LIE: categoría de gas eteno 
(etileno)

5. Esta señal de salida se mantiene durante 30 segundos. 
Durante dicho periodo se puede seleccionar el siguiente 
gas colocando la varita magnética en el área marcada con 
el símbolo .
 Al hacerlo, la señal de salida del sensor cambia al 

valor correspondiente a la nueva categoría de gas 
seleccionada. Si durante más de 30 segundos no se 
realiza ninguna otra entrada con la varita magnética, el 
ajuste se guarda.

6. Compruebe el ajuste de sensibilidad en el detector de 
gases (consulte "Calibración de la sensibilidad", 
página 164).

7. Encienda la señalización de alarma del detector de gases 
(consulte "Conexión o desconexión de alarmas", 
página 172).

El ajuste en el sensor puede provocar que el elemento 
de menú Categoría DSIR muestre una categoría de gas 
incorrecta o que ya no sea visible un cambio de categoría 
de gas.

13.10 Ajustes de sensor Polytron® 87x0 IR
13.10.1 Ajustes de gas
Esta función ajusta el tipo de gas, el rango de medición y las 
unidades de medida. Solo determinados sensores permiten 
estos ajustes.
1. Seleccione Ajustes > Sensores > Confg. Gas y 

confírmelo.
 Se muestra el gas actualmente medido.

2. Seleccione un gas medido de la lista y confírmelo.
 Se muestra la unidad de medida actual.

3. Seleccione la unidad de medida deseada de la lista y 
confírmelo.
 Si la unidad de medida es ajustada a % LEL, % UEG o 

% LIE, la categoría será visualizada. Continúe con el 
paso 4.

 De lo contrario, se muestra la actual desviación a 
plena escala. Continúe con el paso 6.

4. Seleccione una categoría y confirme.
5. Ajuste el valor LIE y confirme.
6. ajustar la desviación total de la escala y confirmar.

 Se muestra la nueva desviación total de la escala.
7. Seleccione Sigue y confírmelo.

 Se muestra una relación de los nuevos ajustes de gas. 

8. Después de la revisión, seleccione Regresar al menu o 
Confirmar.

9. Compruebe los ajustes de alarma después de cambiar la 
categoría o valor LIE.

14 Ajustes por defecto de fábrica
14.1 Ajustes inalterables para relés, LED y 

alarma

14.2 Ajustes que pueden modificarse a 
través del menú

S

Regresar al menu Seleccione «Regresar al 
menú» para abandonar la 
función sin ningún cambio y 
confírmelo con [OK].

Confirmar Seleccione «Confirmar» para 
aceptar los ajustes y confír-
melo con [OK].

Ajuste
Relé de fallo: Excitado / contacto normalmente 

abierto (Normally Open)
LED amarillo: Está iluminado si existe un mensaje de 

fallo
LED rojo: Parpadea una vez cuando hay una 

alarma A1. Parpadea dos veces 
cuando hay una alarma A2. Si una 
alarma está configurada como confir-
mable y es confirmada, el parpadeo 
simple/doble cambia a luz continua.

Jerarquía de alar-
mas:

A2 tiene mayor prioridad que A1 en el 
LED. Sin embargo, los relés A1 y A2 
funcionan independientemente. (Ejem-
plo: Si A1 es confirmable y A2 no y la 
concentración de gas es tan alta que 
A1 y A2 se disparan, el relé A1 se abre 
cuando se reconoce la alarma. Sin 
embargo, el LED rojo seguirá parpa-
deando dos veces mientras exista la 
condición que activa la alarma A2.

Menú Ajuste por 
defecto

Rango

Relé activo con 
alarma/sin alarma

Activo con alarma Activo/inactivo

Alarma A1: Direc-
ción

ascendente (des-
cendente para sen-
sores de O2)

Descen-
dente/ascendente

Alarma A2: Direc-
ción

Ascendente

Modo de enclava-
miento A1

Sin enclavamiento Enclavamiento / sin 
enclavamiento

Modo de enclava-
miento A2

Enclavamiento
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14.3 Valores específicos del sensor
Encontrará más especificaciones en las instrucciones de uso 
del sensor correspondiente.

14.3.1 Polytron 8100 EC

14.3.2 Polytron 8100 EC con sensores de O2

Modo de confirma-
ción A1

Confirmable Confirmable/No 
confirmable/Pre-
confirmableModo de confirma-

ción A2
No confirmable

Funcionamiento 
normal relé A1

Excitado Excitado /no exci-
tado

Funcionamiento 
normal relé A2
Contraseña de 
ajuste

_ _ _ 1

Contraseña de 
ajustes

_ _ _ 2

Ajustes de la LCD Activo Activo/inactivo
SIL de estados Inactivo Activo/inactivo
Idioma EN DE / EN / FR / ES / 

RU / ZH
Ajuste automático Inactivo Activo/inactivo
Tecla de función Fallo Gráfico, fallo, 

advertencia, vitali-
dad, prueba con 
gas

Interfaz Ajuste por 
defecto

Rango

Corriente de fallo 1,2 mA Entre 0 y 3,5 mA
Advertencia Inactivo Activo/inactivo
Corriente de 
advertencia

3,0 mA Entre 0 y 3,5 mA

Intervalo del ciclo 
de advertencia T1

10 s Entre 5 y 60 s

Intervalo del ciclo 
de advertencia T2 
(corriente de 
advertencia)

1 s Entre 1 y (T1-1) s

Señal de manteni-
miento

estática estática/dinámica

Corriente de man-
tenimiento

3,4 mA Entre 0 y 3,5 mA

Compensación 
analógica

0 mA -0,5 a 0,5 mA

Sensibilidad salida 
analógica

0 mA -0,5 a 0,5 mA

Dirección HART® 0 Entre 0 y 15

Dirección Mod-
bus1)

126 2-126

Paridad Modbus1) par (por defecto) paridad par, impar, 
sin paridad

Menú Ajuste por 
defecto

Rango

Tasa de baudios 
Modbus1)

9600 bit/s 9600 o 19200 bit/s

Dirección PROFI-
BUS® 1)

126 2-126

1) Las interfaces de bus de campo no cumplen la norma BVS 13 ATEX 
G001 X. Si se utiliza la interfaz de bus de campo, no se dispondrá de 
relés.

Menú Ajuste por 
defecto

Rango

Alarma A1 En función del 
sensor

Alarma A2 En función del 
sensor

Histéresis para 
alarma A1 en 
dirección ascen-
dente

0 0 a A1

Histéresis para 
alarma A2 en 
dirección ascen-
dente

0 0 a A2

Histéresis para 
alarma A1 en 
dirección descen-
dente

0 0 a valor final del 
rango de medición -
A1

Histéresis para 
alarma A2 en 
dirección descen-
dente

0 0 a valor final del 
rango de medición -
A2

Intervalo de ajuste 
[días]

En función del 
sensor

0 a 720

Menú Ajuste por 
defecto

Rango

Offset de rango de 
captura pantalla

20,9 Vol% (O2) 0 a 25 Vol% (O2 
LS)
0 a 100 Vol% (O2)

Rango de captura 
pantalla bajo

-0,25 Vol% (O2) 0 a -0,75 Vol%

Rango de captura 
pantalla alto

0,25 Vol% (O2) 0 a 0,75 Vol%

Valor final del 
rango de medición

25 Vol% (O2, 
O2 LS)

5 a 25 Vol% 
(O2 LS)
5 a 100 Vol% (O2)

Interfaz Ajuste por 
defecto

Rango
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14.3.3 Polytron 8100 EC con Dräger SensorAlive

14.3.4 Polytron 8200 CAT DrägerSensor®  DQ

14.3.5 Polytron 8200 CAT DrägerSensor® LC

14.3.6 Polytron 8310 IR

Menú Ajuste por 
defecto

Rango

Corr. advert. DSA 2,0 mA 0 mA a 3,5 mA
Lim. advert DAS En función del 

sensor
Activación DSA Activo Activo/inactivo
LifeTest

Hora En función del 
sensor

Comport. 
salida

establecido establecido/mante-
nimiento/valor 
medido

Perfil de repeti-
ción

flexible flexible/estático

Umbr. de can-
cel

En función del 
sensor

Monitoriz. sens.
Activación En función del 

sensor
Alarma <50% Inactivo Inactivo/adverten-

cia
Alarma <40% Advertencia DSA Inactivo/adverten-

cia DSA/fallo
Detección fallos Activo Activo/inactivo

Menú Ajuste por 
defecto

Rango

Alarma A1 20 % LIE 1 a 100 % LIE
Alarma A2 40 % LIE
Histéresis para 
alarma A1 en 
dirección ascen-
dente

1 % LIE 0 a A1

Histéresis para 
alarma A2 en 
dirección ascen-
dente

1 % LIE 0 a A2

Intervalo de ajuste 
[días]

180 0 a 360

Offset de rango de 
captura pantalla

0 % LIE -5 a 4 % LIE

Rango de captura 
pantalla bajo

-5 % LIE  -5 a 0 % LIE

Rango de captura 
pantalla alto

2 % LIE  0 a 4 % LIE

Valor final del 
rango de medición

100 % LIE Rango no ajustable

Menú Ajuste por 
defecto

Rango

Alarma A1 2,0 % LIE 0,1 a 10 % LIE
Alarma A2 4,0 % LIE
Histéresis para 
alarma A1 en 
dirección ascen-
dente

0,1 % LIE 0 a A1

Histéresis para 
alarma A2 en 
dirección ascen-
dente

0,1 % LIE 0 a A2

Valor final del 
rango de medición

10 % LIE 5 a 101) % LIE
1 a 10 % LIE

1) Para versiones de firmware < 3.0.0

Intervalo de ajuste 
[días]

180 0 a 360

Offset de rango de 
captura pantalla

0 % LIE -0,5 a 0,4 % LIE

Rango de captura 
pantalla bajo

-0,5 % LIE -0,5 a 0 % LIE

Rango de captura 
pantalla alto

0,2 % LIE 0 a 0,4 % LIE

Menú Ajuste por 
defecto

Rango

Alarma A1 20 % LIE 1 a 100 % LIE
Alarma A2 40 % LIE
Histéresis para 
alarma A1 en 
dirección ascen-
dente

1 % LIE 0 a A1

Histéresis para 
alarma A2 en 
dirección ascen-
dente

1 % LIE 0 a A2

Intervalo de ajuste 
[días]

180 0 a 360

Offset de rango de 
captura pantalla

0 % LIE -3 a 4 % LIE

Rango de captura 
pantalla bajo

-3 % LIE -3 a 0 % LIE

Rango de captura 
pantalla alto

2 % LIE 0 a 4 % LIE

Valor final del 
rango de medición

100 % LIE Rango no ajustable
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14.3.7 Polytron 8700 IR
Tipo 334

Tipo 340

Menú Ajuste por 
defecto

Rango

Gas de 
prueba

Metano

Unidades de 
gas de 
prueba

% LIE

Concentracio-
nes de gas de 
prueba

50 % LIE

Alarma A1 20 % LIE 0,01 a 100 Vol% con % LIE = 
0,3 a 100 % LIEAlarma A2 40 % LIE

Tipo de LIE NIOSH IEC / PTB / NIOSH / configu-
rable

Gas de medi-
ción

Metano

Unidades de 
gas de medi-
ción

% LIE %LIE / Vol% / PPM / %LIE / 
%LIE

Valor final del 
rango de 
medición

100 % LIE 20 a 100 % LIE

Beam block Inactivo Activo/inactivo
Corriente 
beamblock

2 mA Entre 0 y 3,5 mA

Límite beam-
block

7,5 % LIE 0 a máx. 15 % LIE1)

1) El límite máximo beamblock depende del tipo de detector de gases y 
del gas de medición seleccionado.

Intervalo de 
ajuste
[días]

360 0 a 720

Comporta-
miento de 
respuesta

normal normal / Rápida

Offset de 
rango de cap-
tura pantalla

0 Los valores absolutos del 
rango de captura de pantalla 
tienen que estar dentro de 
estos límites:
-1000 a 2200 ppm
(metano tipo 334)
-850 a 850 ppm 
(propano tipo 334)
-1200 a 1150 ppm
(etileno tipo 334)

Rango de 
captura pan-
talla bajo

-750 ppm 
(metano)
-315 ppm 
(propano)
-405 ppm 
(etileno)

Rango de 
captura pan-
talla alto

750 ppm 
(metano)
315 ppm 
(propano)
405 ppm 
(etileno)

Menú Ajuste por 
defecto

Rango

Gas de 
prueba

Propano

Unidades de 
gas de 
prueba

% LIE

Concentracio-
nes de gas de 
prueba

50 % LIE

Alarma A1 20 % LIE 0,01 a 100 Vol% con % LIE = 
0,3 a 100 % LIEAlarma A2 40 % LIE

Tipo de LIE NIOSH IEC / PTB / NIOSH / configu-
rable

Gas de medi-
ción

Propano

Unidades de 
gas de medi-
ción

% LIE %LIE / Vol% / PPM / %LIE / 
%LIE

Valor final del 
rango de 
medición

100 % LIE 20 a 100 % LIE

Beam block Inactivo Activo/inactivo
Corriente 
beamblock

2 mA Entre 0 y 3,5 mA

Límite beam-
block

2,5 % LIE 0 a máx. 15 % LIE1)

1) El límite máximo beamblock depende del tipo de detector de gases y 
del gas de medición seleccionado.

Intervalo de 
ajuste
[días]

360 0 a 720

Comporta-
miento de 
respuesta

normal normal / Rápida

Offset de 
rango de cap-
tura pantalla

0 Los valores absolutos del 
rango de captura de pantalla 
tienen que estar dentro de 
estos límites:
-850 a 425 ppm 
(propano tipo 340)
-1800 a 2200 ppm 
(metano tipo 340)

Rango de 
captura pan-
talla bajo

-750 ppm 
(metano)
-85 ppm 
(propano)

Rango de 
captura pan-
talla alto

750 ppm 
(metano)
85 ppm 
(propano)
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14.3.8 Polytron 8720 IR

15 Eliminación

Eliminación de sensores electroquímicos

ADVERTENCIA
¡Peligro de explosiones y riesgo de quemaduras 
químicas!
Los fluidos del sensor se pueden escapar y causar 
quemaduras de ácido.
► No elimine los sensores arrojándolos al fuego.
► No abra los sensores a la fuerza.

16 Características técnicas
16.1 Rangos de medición 

Menú Ajuste por 
defecto

Rango

Gas de 
prueba

CO2

Unidades de 
gas de 
prueba

Vol%

Concentracio-
nes de gas de 
prueba

4,0 Vol% 0,2 a 100 Vol%

Alarma A1 1 Vol% 0,01 a 100 Vol%
Alarma A2 2 Vol%
Tipo de LIE -
Gas de medi-
ción

CO2

Unidades de 
gas de medi-
ción

Vol%  Vol% / ppm 

Valor final del 
rango de 
medición

10 Vol% 0,2 a 100 Vol% 

Beam block Inactivo Activo/inactivo
Corriente 
beamblock

2 mA Entre 0 y 3,5 mA

Límite beam-
block

0,1 Vol% 0 a 0,1 Vol%

Intervalo de 
ajuste
[días]

360 0 a 720

Comporta-
miento de 
respuesta

normal normal / Rápida

Offset de 
rango de cap-
tura pantalla

340 ppm Los valores absolutos del 
rango de captura de pantalla 
tienen que estar dentro de 
estos límites:
-1000 a 1000 ppm 
(dióxido de carbono)

Rango de 
captura pan-
talla bajo

-200 ppm

Rango de 
captura pan-
talla alto

200 ppm

Este producto no debe eliminarse como residuo domés-
tico. Por este motivo está identificado con el símbolo 
contiguo.
Dräger recoge el producto de forma totalmente gratuita. 
La información a este respecto le puede ser proporcio-
nada por los distribuidores nacionales y por Dräger.

Sensor Rango de medición
Polytron 8100 EC con Drä-
gerSensor® EC

En función del sensor

Polytron 8200 CAT con Drä-
gerSensor® DQ

0 a 100 % LIE

Polytron 8200 CAT con Drä-
gerSensor®LC

0 a 10 % LIE1)

1) Para conocer el valor final del rango de medición ajustable, consulte 
14.3.

Polytron 8310 IR con Dräger-
Sensor® IR

0 a 100 % LIE

Polytron 8700 IR con sensor 
de gas infrarrojo PIR 7000

Tipo 334 (IDS 01x1) 0 a 10.000 ppm1)

0 a 100 % LIE,1)

0 a (1,25 x LIEmax) Vol%,1)2)

Para CH4 (metano) 0 a 
100 vol%1)

2) El rango varía en función de la sustancia a medir

Tipo 340 (IDS 01x2) 0 a 10.000 ppm1)

0 a 100 % LIE1)

0 a 5 vol%1)

Polytron 8720 IR con sensor 
de gas infrarrojo PIR 7200
(IDS 01x5)

0 a 100 vol%1)



 Características técnicas  |  es

Instrucciones de uso  |  Dräger Polytron® 8000 Series  185

16.2 Transmisión de la señal a la unidad 
de control

El rango de medición y las características de rendimiento 
dependen del sensor instalado (véanse las instrucciones de 
uso del sensor instalado).

Frecuencia de cálculo del valor de medición: 1 vez por 
segundo (actualización de la indicación, de la interfaz 
analógica y de los relés).

Resistencia del bucle de señal

Para el uso de acuerdo con la prueba de idoneidad 
metrológica según las normas EN IEC 62990-1, 
EN IEC 60079-29-1 o EN 50104, la resistencia no debe 
superar los 300 ohmios. Para más información sobre la 
instalación de la interfaz de bus de campo, consulte el 
documento 9033783.

16.3 Propiedades del cable
Para instalaciones sin conductos, utilice cables blindados.

Señal analógica
Funcionamiento nor-
mal

4 ... 20 mA

Deriva por debajo de 
cero

3,8 ... 4 mA

Superación del 
rango de medición

20 ... 20,5 mA

Error del dispositivo ≤ 1,2 mA
Fallo en la interfaz 
analógica

> 21 mA

Señal de manteni-
miento

Señal constante de 3,4 mA o 
modulación de 1 Hz entre 3 y 5 
mA (seleccionable)

Modo de fun-
cionamiento

Rango de resis-
tencia del bucle 
de señal

Rango de la tensión 
de suministro

Funciona-
miento sin 
comunica-
ción HART®

0 a 230 Ω a 10 V CC
Ascendente 
linealmente con 
la tensión de 
suministro de: 
0 a 230 Ω a 10 V 
a 
0 a 500 Ω a 16 V

10 a 18 V CC

0 a 500 Ω 18 a 30 V CC
Funciona-
miento con 
comunica-
ción HART®

230 a 270 Ω a 13 V CC
Ascendente 
linealmente con 
la tensión de 
suministro de:
230 a 270 Ω a 11 
V a
230 a 500 Ω a 
16 V

11 a 16 V CC

230 a 500 Ω 18 a 30 V CC
Funciona-
miento multi-
punto 
HART®

230 a 500 Ω 10 a 30 V CC

Conexión analógica y HART® con unidad de control y 
fuente de alimentación

Alimentación eléc-
trica y señales

Cable blindado de 3 hilos
24 - 12 AWG / 0,2 - 2,5 mm²

Relé 20 - 12 AWG / 0,5 - 2,5 mm²

Conexión digital con unidad de control
Los instrumentos con interfaces de bus de campo y senso-
res remotos se tienen que instalar con cables blindados.

Modbus RTU 2 o 3 hilos1), ≥ 26 AWG

1) Si la distancia entre la unidad de control y el transmisor es muy 
grande (>1 km) y la fuente de alimentación de la unidad de control y 
del transmisor están separadas, pueden producirse interferencias o 
discrepancias diferenciales. En este caso, debe seleccionarse el 
cableado de 3 hilos con toma de tierra. A continuación, la toma de tie-
rra se conecta al transmisor y se pasa en bucle hasta la toma de tierra 
de la unidad de control.

PROFIBUS PA 
Foundation Fieldbus

2 hilos, cable de tipo A
Impedancia de onda Rw: 135 - 
165 Ω
Capacidad / longitud de unidad C‘: 
< 30 pF/m
Resistencia en bucle R‘: 110 Ω/km
Diámetro del hilo d: 0,64 mm
Sección transversal del hilo q: 
> 0,34 mm²
Cobertura del blindaje: ≥ 90 %

Alimentación eléc-
trica

2 hilos, 24 - 12 AWG / 0,2 - 
2,5 mm²
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16.4 Alimentación eléctrica y relés 16.5 Especificaciones generales

16.6 Parámetros ambientales
Encontrará otras especificaciones del sensor e influencias en 
las instrucciones de uso del sensor correspondiente.

Los valores de los accesorios y las piezas de repuesto 
pueden diferir de los valores aquí indicados. Para valores 
exactos, consulte las instrucciones correspondientes.

Capacidad de relés1)

SPDT2)

1) En caso de aplicaciones relevantes para la seguridad (SIL 2), la 
potencia de ruptura máxima se reduce (véase Manual de seguridad 
Polytron® 8xx0).

2) Conmutador unipolar (inversión de contactos eléctricos)

230 V 0,1 A - 5 A

30 V , carga resis-
tiva

0,1 A (mínimo) - 5 A 

Alimentación eléctrica Polytron 8xx0
Tensión de servicio 101) hasta 30 V  en el instru-

mento

1) Con una tensión de alimentación <9,5 V CC, el instrumento propor-
ciona una señal de fallo.

Corriente de cone-
xión 2,3 A durante 2 ms a 24 V , 

resistencia de 10 Ω

Corriente de servicio

Polytron® 8100 EC
sin relé, sensor no 
remoto

80 mA 

con relé, sensor 
remoto

100 mA 

Polytron® 8200 CAT
sin relé, sensor no 
remoto

105 mA (DrägerSensor DQ)
130 mA (DrägerSensor LC)

con relé, sensor 
remoto

145 mA (DrägerSensor DQ)
165 mA (DrägerSensor LC)

Polytron® 8310 IR
sin relé, sensor no 
remoto

145 mA 

con relé, sensor 
remoto

185 mA 

Polytron® 87x0 IR
sin relé, sensor no 
remoto

330 mA 

con relé, sensor 
remoto

350 mA

Carcasa Polytron 8xx0
Material de la carcasa Aluminio libre de cobre
Protección de la carcasa NEMA 4X1)

IP 65/66/672)

1) Polytron 8100 EC NEMA 4X con protección de carcasa pendiente
2) Los grados de protección IP no implican que el equipo vaya a detectar 

un gas durante o después de la exposición a estas condiciones. En 
caso de depósitos de polvo y de contacto con el agua por inmersión o 
con un chorro de agua, compruebe el ajuste y el funcionamiento del 
instrumento.

Pantalla Resolución 128 x 64 píxeles, 
con retroiluminación3)

3) Con temperaturas elevadas (>65 °C), la pantalla solo puede leerse de 
forma limitada.

Polytron 8xx0
Valores de acuerdo con la homologación de la protec-
ción contra explosiones
durante el funciona-
miento:
Presión 23,6 a 32,5 in. Hg (800 a 

1100 hPa)
Humedad 0 al 100 % HR, sin condensación
Temperaturas

Polytron 8100 EC -40 a +70 °C (-40 a +158 °F)
Polytron 8200 CAT -40 a +80 °C (-40 a +176 °F)
Polytron 8310 IR -40 a +65 °C (-40 a +149 °F)
Polytron 87x0 IR -40 a +80 °C (-40 a +176 °F)

Valores de acuerdo con informe metrológico
durante el funciona-
miento:
Presión 20,7 a 38,4 in. Hg (700 a 

1300 hPa)1)

Humedad 0 a 95 % h.r., sin condensación
Temperaturas

Polytron 8100 EC2) -40 a +65 °C (-40 a +149 °F)

Polytron 8200 CAT -40 a +80 °C (-40 a +176 °F)
Polytron 8310 IR -40 a +65 °C (-40 a +149 °F)
Polytron 87x0 IR -40 a +77 °C (-40 a +170 °F)
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16.7 Pares de apriete

17 Accesorios y piezas de repuesto
Este capítulo contiene un resumen de los componentes 
cubiertos por el examen de tipo BVS 13 ATEX G 001 X- y 
PFG 14 G 001 X. Otras piezas se enumeran en la lista de 
repuestos o se pueden consultar a través de DrägerService.

17.1 Polytron® 8xx0

17.1.1 Estación de acoplamiento

17.2 Polytron® 8100 EC

durante el almacena-
miento:
Presión 26,5 a 32,4 in. Hg (900 a 

1100 hPa)
Humedad 0 al 100 % HR, sin condensación
Temperatura -20 a +65 °C (-4 a +149 °F)
Periodo de almacena-
miento recomendado

5 años

Valores para opción de relé e instalaciones con homolo-
gación UL
durante el funciona-
miento:
Temperaturas

Polytron 8200 CAT -40 a +70 °C (-40 a +158 °F)
Polytron 87x0 IR -40 a +70 °C (-40 a +158 °F)

1) Polytron 8200 CAT: 23,6 a 35,44 in. Hg (800 a 1200 hPa)
2) Consulte 18.3, 18.3.2 y las instrucciones de uso del sensor EC para 

las limitaciones de la especificación máxima.

Rosca del instrumento
Tapa de la carcasa ≥44 in-lbs / ≥5 Nm
Sensor mín. 266 in-lbs / mín. 30 Nm
Tapones ciegos mín. 266 in-lbs / mín. 30 Nm
Conexiones (para 
tuberías o racores 
de cable)

mín. 443 in-lbs / mín. 50 Nm

Tapones ciegos de la 
estación de acopla-
miento

62 in-lbs / 7 Nm

Pasos de cable de la 
estación de acopla-
miento

70 n-lbs / 8 Nm

Cabezal detector EC 
remoto

177 in-lbs ±9 in-lbs / 20 Nm ±1 Nm

Bornes de cableado de campo
Alimentación eléc-
trica, señales y relés

4,4 - 7,0 in-lbs / 0,5 - 0,8 Nm

Tornillos de puesta a 
tierra

10,6 in-lbs / 1,2 Nm

Polytron 8xx0

Descripción Número de referencia
IRDA a interfaz de PC 4544197
Varita magnética con llavero 4544101
Dräger PolySoft, Software de 
configuración

8328600 / 8328639 

Tapones ciegos EXd, acero 
inoxidable, 2 uds.

4544897

Tapón ciego EXd, acero gal-
vanizado, 3 uds.

8344041

Descripción Número de pieza
Versión solo Docking Station 
Power

8344027

Docking Station Power, relé 
(incluye 2 prensaestopas)

8344028

Docking Station Fieldbus 8344029
Prensaestopas estación de 
acoplamiento

6812868

Tapón ciego estación de aco-
plamiento

8344042

Descripción Número de referencia
Unidad de tarjeta de circuito 
impreso Polytron 8100 4-
20/HART

4544781

Unidad de tarjeta de circuito 
impreso Polytron 8100 4-
20/HART, relé

4544782

Anillo de bayoneta 4544366
Anillo de bayoneta para 
Dräger SensorAlive

6800132

Adaptador para montaje en 
conducto de aire para cabe-
zal detector EC remoto1)

1) Puede tener influencia sobre el rendimiento de medición, p. ej., puede 
incrementar el tiempo de respuesta. No cubierto por 
BVS 13 ATEX G 001 X ni PFG 14 G 001 X.

8317617

Kit de montaje en barra para 
cabezal detector remoto EC

4544213

Mochila de test de sensor 8317619
Mochila de diagnóstico 8317860
Adaptador de calibración 6810536
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17.3 Polytron® 8200 CAT

17.3.1 Sensores CAT

17.4 Polytron® 8310 IR

17.4.1 Sensores DSIR

17.5 Polytron® 87x0 IR

Descripción Número de referencia
Unidad de tarjeta de circuito 
impreso Polytron 8200 
4-20/HART

4544788

Unidad de tarjeta de circuito 
impreso Polytron 8200
4-20/HART relé

4544789

Adaptador de ajuste PE, 
Europa 

6806978

Adaptador de calibración 
remota DQ

6812480

Adaptador de calibración 
remota LC1)

1) no cubierto por el informe metrológico.

6812482

Juego de repuestos mem-
brana 21,50x14,50, 2 uds.

8326840

Filtro de polvo para Dräger-
Sensor DQ, 10 uds.

6810537

Adaptador de proceso DQ 6812470

Adaptador de proceso LC1) 6812465

Protector contra salpicaduras 6812510

Descripción Número de referencia
DrägerSensor DQ NPT 6814150

DrägerSensor DQ NPT S1)

1) El DrägerSensor DQ NPT S también puede utilizarse en lugar del 
DrägerSensor DQ NPT.

3701800

DrägerSensor LC NPT 6810675
Detector, Polytron SE Ex PR 
M1 DQ

6812711

Detector, Polytron SE Ex PR 
M2 DQ

6812710

Detector Polytron SE Ex HT 
M DQ

6812720

Sensor remoto DQ NPT alu-
minio

3706933

Sensor remoto DQ NPT 
acero

3706934

Descripción Número de pieza
Protector contra salpicaduras 6810796
Adaptador de proceso 6811330
Laberinto de protección 6811135
Adaptador de calibración 6810859
Placa de C.I. Polytron 8310 
4-20/HART

4544788

Placa de C.I. Polytron 8310
4-20/HART relé

4544789

Descripción Número de pieza
DrägerSensor IR NPT 6811901
Cabezal detector, Dräger-
Sensor IR
juego completo e

6811165

Cabezal detector, Dräger-
Sensor IR
juego completo e2

6811265

Descripción Número de referencia
Unidad de tarjeta de circuito 
impreso Polytron 87x0 
4-20/HART1)

4544795

Unidad de tarjeta de circuito 
impreso Polytron 87x0
4-20/HART relé1)

4544796

Kit de montaje PIR 7000 6811648
Cubeta de proceso PIR 7000, 
acero inoxidable

6811415

Cubeta de proceso PIR 7000 
SGR

6813219

Indicador de estado 
PIR 7000 / 7200

6811625 / 6811920

Protector contra salpicadu-
ras PIR 7000 / 7200

6811911 / 6811912

Flowcell PIR 7000 / 7200 6811490 / 6811910
Adaptador de prueba a dis-
tancia PIR 7000 / 7200

6811630 / 6811930

Protector contra insectos PIR 
7000

6811609

Filtro hidrófobo PIR 7000 6811890
Adaptador de calibración 
PIR 7000

6811610

Adaptador de proceso PIR 
7000 / 7200 POM (polioxime-
tileno)

6811915
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17.5.1 Sensores
Verifique la compatibilidad del firmware del sensor y del 
detector de gases. Posiblemente sea necesaria una 
actualización de firmware para cambiar el sensor. Contacte 
con Dräger para obtener asistencia.

18 Homologaciones de rendimiento
En combinación con determinados sensores, Polytron 8xx0 
dispone de un informe metrológico de acuerdo con las 
siguientes normas:
– Certificados UE y de examen de tipo según EN 60079-29-

1, EN 50104, EN 45544 y DIN IEC 62990-1. Expedidos 
por DEKRA Testing and Certification GmbH, Handwerkstr. 
15, D-70565 Stuttgart.

– Informe metrológico FM según la norma ANSI/ISA-
92.00.01 FM6340

Para más información sobre las especificaciones y 
restricciones de los sensores (p. ej., principios de medición, 
rendimiento, interferencia cruzada), consulte las instrucciones 
de uso del sensor correspondiente.

18.1 Certificado de examen UE, BVS 13 
ATEX G 001 X

Medición de gases y vapores inflamables mezclados con aire.
– Polytron 8200 CAT con DrägerSensor DQ

Condiciones especiales:
● En caso de exposición a un flujo de aire que contenga 

gas de medición, los valores medidos pueden 
aumentar hasta un 32 %.

● En caso de funcionamiento con el adaptador de 
calibración remota DQ, los valores medidos pueden 
aumentar hasta un 70 %.

– Polytron 8200 CAT con DrägerSensor LC
Homologado con valor final del rango de medición del 
10 % LIE.
Se necesita una conexión a una unidad de control con 
función de medición homologada (p. ej., 
REGARD® 7000). Las alarmas de enclavamiento para 
valores de medición por encima del rango deben 
habilitarse en la unidad de control.

– Polytron 8310 IR con DrägerSensor IR
– Polytron 8700 IR con PIR 7000 tipo 334 y 340

Medición de oxígeno (inertización)
– Polytron 8100 EC con DrägerSensor O2 (6809720) y 

DrägerSensor O2 LS (6809630) dentro de un rango de 
medición de 0-5...25 Vol% de O2.

Están homologados:
– Interfaz de 4-20 mA
– Módulo de relé
– Sensor remoto
– HART
– Valores finales del rango de medición predeterminados de 

fábrica

No están homologados la interfaz de bus de campo ni el 
registrador de datos.

18.2 Certificado de examen, PFG 14 G 001 
X

Medición de oxígeno (deficiencia y exceso de oxígeno)
– Polytron 8100 EC con DrägerSensor O2 (6809720) y 

DrägerSensor O2 LS (6809630) dentro de un rango de 
medición de 0-25 Vol% O2.

Medición del sulfuro de hidrógeno
– Polytron 8100 EC con Dräger SensorAlive (6809630) 

dentro de los siguientes rangos de medición:
● 0,5 - 100 ppm (tipo HM)
● 0 - 100 ppm (tipo SM)

Medición de dióxido de carbono
– Polytron 8720 IR con PIR 7200 dentro de los siguientes 

rangos de medición:
● 1 Vol% y 10 Vol% - EN 45544-2
● 2000 ppm, 1 Vol% y 10 Vol% – EN 45544-3

Set de montaje PIR 7000 6811648
Caja de conexiones Ex e 6811989
Caja de conexiones Ex d 4520561
Varita magnética 4544101

1) Verifique la compatibilidad del firmware del sensor y del detector de 
gases. Posiblemente sea necesaria una actualización de firmware 
para cambiar la unidad de tarjeta de circuito impreso. Contacte con 
Dräger para obtener asistencia.

Descripción Número de referencia
Dräger PIR 7000 tipo 334 
(NPT)

6811822

Dräger PIR 7000 tipo 340 
(NPT)

6811832

Dräger PIR 7000 334 (M25)
Juego completo

6811825

Dräger PIR 7000 340 (M25) 
Juego completo

6811819

Dräger PIR 7200 (NPT) 6811572
Dräger PIR 7200 (M25) 
HART
Juego completo

6812290

Descripción Número de referencia
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Están homologados:
– Interfaz de 4-20 mA
– Módulo de relé
– Sensor remoto

No están homologados:
– Interfaz de bus de campo
– Registrador de datos
– Solo Polytron 8100 EC con Dräger SensorAlive:

Funcionalidad de autocomprobación cuando se utiliza el 
generador de gas

18.3 Condiciones de funcionamiento 
certificadas DrägerSensor O2, O2LS y 
Dräger SensorAlive

Interferencias cruzadas
No hay interferencias cruzadas conocidas contra gases de 
interferencia con una concentración de hasta 100 ppm. Para 
obtener información más detallada, póngase en contacto con 
Dräger.

18.3.1 DrägerSensor O2 (6809720)
El DrägerSensor O2 (6809720) es un sensor electroquímico 
de dos electrodos para medir el oxígeno (O2) en el aire 
ambiental.

Tiempo de estabilización: 5 x t0...90

Rango de medición
0-5 Vol% de O2 a 0-100 Vol% de O2

Por defecto: 25 Vol% de O2, valor mínimo: -1,25 Vol% de O2

Tiempo de iniciación del sensor
Funcionamiento: < 20 minutos / ajuste: ≤ 2 horas

18.3.2 DrägerSensor O2LS (6809630)
El DrägerSensor O2LS (6809630) es un sensor 
electroquímico de 3 electrodos para la medición de oxígeno 
(O2) en el aire ambiental.

Parámetros ambientales
Presión 20,7 a 38,4 in. Hg (700 a 

1300 hPa)
Humedad 10 a 95 % h.r., sin condensa-

ción
Temperatura Cuando se aplica la norma EN 

50104, el rango de temperatu-
ras se limita de 0 °C a +55 °C.

Almacenamiento 
Presión no influye
Humedad 30 a 70 % h.r., sin condensa-

ción 
(solo relevante si el embalaje 
del sensor está abierto)

Temperatura 0 a +40 °C
Tiempo No está previsto el almacena-

miento de sensores. Los senso-
res deberían ponerse en 
funcionamiento inmediata-
mente después de recibidos. 
Vida útil restante = vida útil 
esperada - tiempo de almacena-
miento

Influencia de los parámetros ambientales
Punto cero Sensibilidad1)

1) La desviación relativa de la lectura mostrada en pantalla está provo-
cada por los cambios de presión atmosférica. 

Temperatura2)3)

2) A temperaturas por debajo de -5 °C, la desviación de la medición es 
superior a lo indicado en la norma EN 50104.

3) Para temperaturas de funcionamiento fuera de -5 °C a 40 °C es nece-
sario efectuar un ajuste a la temperatura de funcionamiento.

0 a 55 °C ≤ 0,3 Vol% de O2 ≤ 0,9 Vol% de O2

Presión < ± 0,2 Vol% de O2 Desviación relativa 
de la lectura a 
1013 hPa:
< 10% del valor de 
medición / 100 hPa

Humedad no influye Desviación relativa 
de lectura con 
50 % h.r.:
< 1 % del valor de 
medición

Tiempo de respuesta1)

1) A temperaturas inferiores a -5 °C, el tiempo de respuesta puede 
aumentar.

t0...20 t0...90

0-5 Vol% de O2 ≤ 15 segundos2)

2) El tiempo de respuesta es superior al valor límite permitido según 
EN 50104.

≤ 33 segundos

0-25 Vol% O2 ≤ 10 segundos ≤ 26 segundos

Parámetros ambientales
Presión 20,7 a 38,4 in. Hg (700 a 

1300 hPa)
Humedad 5 a 95 % h.r., sin condensación
Temperatura -40 a +60 °C

brevemente +65 °C
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Si al medir oxígeno hay helio presente, puede utilizarse la 
compensación de helio. La opción de compensación de helio 
no es una función de medición certificada conforme a 
EN 50104.

PRECAUCIÓN
Fallo del sensor
La exposición a concentraciones elevadas de hidrocarburos 
no saturados, alcoholes o hidrógeno a lo largo de un periodo 
prolongado (dosis de aprox. 100.000 ppm x horas) podría 
provocar el fallo del sensor.
► Asegúrese de que el sensor no se expone a 

concentraciones de esas características durante un 
periodo prolongado.

Tiempo de estabilización: 5 x t0...90

Rango de medición
0-5...25 Vol% de O2, 0-25 Vol% de O2

Por defecto: 25 Vol% O2

Lectura mínima: -1,25 Vol% de O2

Tiempo de iniciación del sensor
Funcionamiento: ≤ 20 minutos / ajuste: ≤ 6 horas

18.3.3 Dräger SensorAlive (6814014)
El Dräger SensorAlive (6814014) es un sensor de difusión 
electroquímico con generador de gas integrado para medir el 
sulfuro de hidrógeno (H2S) en el aire ambiente.

Los gases de interferencia (p. ej., NH3) pueden perjudicar 
el funcionamiento del sensor.

Almacenamiento 
Presión no influye
Humedad 30 a 70 % h.r., sin condensa-

ción 
(solo relevante si el embalaje 
del sensor está abierto)

Temperatura 0 a +40 °C
Tiempo No está previsto el almacena-

miento de sensores. Los senso-
res deberían ponerse en 
funcionamiento inmediata-
mente después de recibidos. 
Vida útil restante = vida útil 
esperada - tiempo de almacena-
miento

Influencia de los parámetros ambientales
Punto cero Sensibilidad

Temperatura
-20 a 40 °C ≤ 0,1 Vol% de O2 ≤ 0,1 Vol% de O2

de -40 a +65 
°C

≤ 0,2 Vol% de O2 ≤ 0,5  Vol% de O2

Presión < ± 0,1 Vol% de 
O2

≤ 0,8 Vol% de O2

Humedad ≤ 0,1 Vol% de O2 ≤ 0,9 Vol% de O2

Tiempo de respuesta
t0...20 t0...90

0-5 Vol% de O2 ≤ 14 segundos1)

1) El tiempo de respuesta es superior al valor límite permitido según 
EN 50104.

≤ 45 segundos

0-25 Vol% O2 ≤ 10 segundos ≤ 27 segundos

Parámetros ambientales
Presión 20,7 a 35,5 in. Hg (700 a 

1200 hPa)
Humedad 5 a 95 % h.r., sin condensación
Temperatura de -40 a +65 °C
Velocidad de circulación 
máxima del aire ambiental

6 m/s

Almacenamiento 
Presión no influye
Humedad 30 a 70 % h.r., sin condensa-

ción 
(solo relevante si el embalaje 
del sensor está abierto)

Temperatura 0 a +40 °C
Tiempo No está previsto el almacena-

miento de sensores. Los senso-
res deberían ponerse en 
funcionamiento inmediata-
mente después de recibidos. 
Vida útil restante = vida útil 
esperada - tiempo de almacena-
miento

Influencia de los parámetros ambientales
Desviación relativa de la lectura

Presión a 1000 hPa: ≤ 0,15 ppm
Humedad (a +40 °C) a 0 y 95 % h.r.: ≤ 0,29 ppm
Temperatura a 20 °C: ≤ 0,44 ppm

Tiempos de respuesta en modo difusión
t(50) ≤ 20 s
t(90) ≤ 55 s
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18.4 Informe metrológico FM para 
DrägerSensor H2S y H2S LC

DrägerSensor H2S y H2S LC son sensores de difusión 
electroquímicos que miden el sulfuro de hidrógeno (H2S) en 
el aire ambiente.

Tiempos de relajación en modo difusión
t(50) ≤ 20 s
t(10) ≤ 55 s

DrägerSensor H2S (6810435)
Tipo de examen P8100 ETR 0400, 0401, 0500, 0501

Interfaz1)

1) La comunicación HART no debe usarse para comunicación relevante 
para la seguridad.

4-20 mA, relé

Parámetros ambientales
Humedad 5 a 95 % h.r., sin condensación
Temperatura -40/+65 °C (–40/149 °F)
Temperatura de almace-
namiento

0/+40 °C (32/104 °F)

Protección de la carcasa 2)

2) Después de una inmersión y chorros de agua, debe sustituirse el sen-
sor.

IP 65/66/67

Rango 0 a 100 ppm
Exactitud (lo que sea 
mayor)

Incertidumbre de medición (del 
valor med.) ≤ ±3 % o mínimo ≤ 
±0,5 ppm 

Accesorios
Filtro de polvo 6809595
Kit adaptador 6810536
Estándar ANSI/ISA-92.00.01FM6340

DrägerSensor H2S LC (6809610)
Tipo de examen P8100 ETR 0400, 0401, 0500, 0501

Interfaz1) 4-20 mA, relé

Parámetros ambientales
Humedad 5 a 95 % h.r., sin condensa-

ción
Temperatura -20/+65 °C (-4/149 °F)
Temperatura de almacena-
miento

0/+40 °C (32/104 °F)

Protección de la carcasa 2) IP 65/66/67

Rango 0 a 100 ppm
Exactitud (lo que sea mayor) Incertidumbre de medición 

(del valor med.) ≤ ±3 % o 
mínimo ≤ ±0,5 ppm en el 
rango >50 ppm, ±10 % o ±3 
ppm

Accesorios
Filtro de polvo 6809595
Kit adaptador 6810536
Estándar ANSI/ISA-92.00.01FM6340

1) La comunicación HART no debe usarse para comunicación relevante 
para la seguridad.

2) Después de una inmersión y chorros de agua, debe sustituirse el sen-
sor.

DrägerSensor H2S LC (6809610)
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